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Посвящается маме и папе



Для побежденных спасенье в одном —  о спасенье 

не думать…

Вергилий. «Энеида»



Предисловие

К
огда я только начинал собирать материалы о по-
явлении в нашем обществе Сумеречных и об 
их новейшей истории, мне казалось, что еще 

слишком рано это делать. События по-прежнему раз-
виваются очень быстро. Но именно эти изменения, 
в значении которых мы пока только пытаемся разо-
браться, внушили мне мысль, что сейчас наступил са-
мый подходящий момент описать, как все начиналось, 
развивалось и… поскольку до развязки еще, вероятно, 
далеко, хотя бы попытаться вникнуть в суть описыва-
емых конфликтов.

Некоторые историки, возможно, обратились бы 
к другим, более известным и выдающимся личностям, 
чем те, чьи высказывания я привожу здесь. Однако 
считаю, что представленные здесь лица оказали наи-
более заметное влияние на ход событий. По правде го-
воря, к другим сведениям о данном периоде я отношусь 
с долей скептицизма. Эти исследования, в лучшем слу-
чае, небрежны, а описания пестрят скабрезными дета-
лями малозначительных событий.

Эта книга также посвящена мученикам с обеих сто-
рон, положившим свои жизни на алтарь общего дела. 
Другие историки по своим личным соображениям пы-
тались преуменьшить значение этих смертей. Занят-
но, что появление Сумеречных произошло в период, 
который мы обычно считаем расцветом нашей импе-
рии: «Великая судьба начинается, великая судьба за-
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канчивается», как говорил Корнель о Римской импе-
рии. Те, другие историки находились во власти подоб-
ных заблуждений.

Но не я. Я отвергаю их.
Несмотря на личные жертвы, я стремился быть не-

предвзятым. Во время работы над книгой я подвергал-
ся нападениям, мне неоднократно угрожали. В резуль-
тате частые госпитализации негативно отразились на 
качестве моей жизни. Однако я не осуждаю тех, кто 
ответственен за это. На страницах книги нашлось ме-
сто всем: и тем, кто пережил данное время, и тем, кому 
не удалось уцелеть.

Я надеюсь, читатель, это поможет тебе составить 
полное представление обо всем.

[ПОДПИСЬ]
22 апреля

«Нью- Йорк-пост», 13 марта*: вчера вечером дом 
богатого судебного юриста Джона Хэтчера из окру-
га Флэтайрон был ограблен тремя неизвестными. 
В доме никого не было, так как мистер Хэтчер при-
сутствовал на опере «Никсон в Китае». Пока до кон-
ца не установлено, какое именно количество золота 
было похищено грабителями, но, по неподтвержден-
ной информации, его общая стоимость превышает 
10 миллионов долларов. Наши источники в регио-
нальном офисе ФБР в Нью- Йорке сообщают, что 
масштабная профессиональная система наблюдения 
в доме мистера Хэтчера не была повреждена, одна-
ко полученная видеозапись оказалась бесполезной 
для следствия. Представитель ФБР заявил, что в дан-
ный момент у Бюро нет подозреваемых, однако рас-
следование продолжается.

* Страница 3, раздел новостей.



ГЛАВА 1

15  м а я ,  н а ч а л о
Первый день обнаружения вируса НОЗК

Д о к т о р  Л о р е н  С к о т т
Врач-исследователь Центра контроля заболеваемости

«П
редоставь мертвым погребать своих мерт-
вецов*». Так говаривал мой отец, когда по-
нимал, что дело безнадежно. Кровь, став-

шая, безусловно, одной из основных тем для обсужде-
ний во время текущего расследования, в то время часто 
занимала мои мысли. Мне как врачу стыдно в этом 
признаваться, но с самого рождения я боялась вида 
крови. Вы  когда- нибудь видели, как птица летит пря-
миком на закрытое окно, а затем падает на землю? Со 
мной происходило нечто похожее. В детстве у меня за-
медлялся пульс, падало давление, а потом —  бац! Тем-
нота сгущалась, свет гас. И я приходила в себя, лежа 
на спине.

Позже, когда мне было пятнадцать, новый доктор 
оказал мне большую услугу— рассказал о том, как, пра-
вильно напрягая мышцы ног, тела и рук, вызывать по-
вышение давление и тем самым предотвращать обмо-
роки. Это было гениально! Я много лет потратила на 
то, чтобы это происходило на автомате —  напрягала 
все мускулы, пока не научилась в совершенстве вла-
деть своим телом, потому что мне нужно было как-то 

* Евангелие от Матфея, 8:22. —  Примеч. пер.
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выносить вид крови. Ведь я с самого детства хотела 
быть врачом.

Знаю, все врачи так говорят. Но это правда. Мой 
отец зарабатывал на жизнь тем, что чинил холодиль-
ники, и летом я часто сопровождала его на работу. 
Я с восхищением наблюдала за тем, как аккуратно он 
снимал заднюю стенку, обнажая внутренности двига-
теля холодильника. Он вытаскивал провода из адапте-
ра и конденсатора, разъединял их с бережностью хи-
рурга. Обжигал мягкий металл, очищая и удаляя по-
врежденные провода. Даже в этом ужасном, похожем 
на птичье гнездо, клубке проводов отец точно знал, 
какой из них нуждается в починке. Я считала его вра-
чом для холодильников и представляла, что он делает 
операции пришедшим в негодность роботам. Мне хо-
телось стать врачом, как мой отец, но лечить не холо-
дильники, а людей.

Моя мама была такой же аккуратной, хотя деятель-
ность ее была куда менее продуктивной. Она с мани-
акальным упорством перекладывала различные пред-
меты на письменном столе и во всем доме, чтобы они 
были расставлены по порядку! Благодаря моим роди-
телям я выросла весьма организованной особой, и про-
фессия медика подходила мне как нельзя лучше. Моя 
младшая сестра Дженнифер была моей полной проти-
воположностью. К двенадцати годам она уже больше 
десяти раз убегала из дома. Но не потому, что стреми-
лась сбежать, ей просто хотелось пойти на озеро, или 
на концерт, или в торговый центр. Через некоторое 
время родители поняли, что Дженни просто интерес-
но узнавать мир. «Скажи нам, куда ты соберешься 
в следующий раз! —  кричал на нее отец после того, как 
она исчезла на три дня, чтобы отправиться в поход. —  
Я сам отвезу тебя туда!» Нужно отдать ему должное: 
до того момента, как она получила водительские пра-
ва, что само по себе далось ей с огромным трудом, он 
часто так и делал.
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В медицинской школе я быстро поняла, что любое 
вмешательство в организм не обходится без крови, 
и поэтому сосредоточила свое внимание на вирусоло-
гии. Впервые я узнала об этой… болезни, когда начала 
работать в Центре профилактики и контроля заболе-
ваемости (ПКЗ).

ПКЗ —  правительственное учреждение, цель ко-
торого —  обеспечивать безопасность и здоровье на-
селения с помощью профилактики и контроля забо-
леваемости, травматизма и нетрудоспособности. По-
сле медицинской школы я собиралась заниматься 
исследованиями в области медицины. Я как раз закон-
чила ординатуру, когда Центр ПКЗ обратился в мой 
университет. Они искали специалистов, которые опро-
бовали бы новые методики работы в обстоятельствах, 
когда врачам приходится иметь дело с новыми и нео-
бычными симптомами. Мне очень понравилось, что 
в этой работе использовался дедуктивный метод —  
тебе словно детективу приходилось проводить рассле-
дование среди микробов и живых клеток. Благодаря 
моим учебным изысканиям, а также опыту работы в ла-
боратории микробезопасности третьего уровня с па-
тогенными и летальными отравляющими веществами, 
в центре сочли мое резюме просто идеальным для дан-
ной вакансии. К тому времени я уже прошла практи-
ку в Международной организации здравоохранения 
в ряде стран третьего мира, в основном, в Западной 
Африке. Так что подобное начало трудовой карьеры 
подходило мне как нельзя кстати.

Поскольку я была еще молода и неопытна, обычно 
меня отправляли в те регионы, откуда поступала ин-
формация о заболеваниях, не представлявших особой 
угрозы. Именно поэтому, когда в апреле месяце мы по-
лучили странный, полный недомолвок отчет из города 
Ногалеса в штате Аризона, это не вызвало особого бес-
покойства у моих старших коллег. Дело казалось со-
вершенно заурядным.

Поэтому ПКЗ послал туда меня.
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* * *
Отчет, полученный из Аризоны, был доставлен бы-

стрее обычного, поскольку Ногалес —  приграничный 
город, а в таких случаях никогда не знаешь, чего ожи-
дать, если под боком находится другая страна. В ту же 
неделю случилась паника, связанная со вспышками на 
солнце, что еще больше усилило напряжение. Необыч-
ная солнечная активность приводила к сбоям в пере-
даче спутниковых и радиосигналов, а также авариям 
в электросетях. Но, конечно, все было не так ужасно, 
как об этом рассказывали по телевизору —  когда смо-
тришь «Фокс-ньюз» или Си-эн-эн, тебе кажется, что 
весь мир погрузился во тьму, хотя на самом деле в стра-
не всего лишь возникли небольшие перебои в работе 
Интернета и системе спутниковой навигации. Мы 
с моей сестрой Дженнифер, которая обожала обмени-
ваться текстовыми сообщениями, решили оставаться 
на связи, несмотря на проблемы с Интернетом. Мы 
посылали друг другу по почте самые слащавые открыт-
ки, которые только могли найти —  обычно мы покупа-
ли их на заправках или в кафе. По дороге в Аризону 
мне особо нечем было заняться, за исключением не-
скольких звонков официальным лицам в Ногалесе, 
с которыми нужно было обсудить произошедшее.

Я прилетела в четверг, в знойный полдень. Горячий 
воздух ударил мне в лицо, когда я вышла из здания аэ-
ропорта в поисках такси. Моим контактным лицом 
в Ногалесе был доктор Гектор Гомес, возглавлявший 
городской отдел здравоохранения, а также являвший-
ся местным судмедэкспертом. Мы договорились встре-
титься в здании, где проводились судебно- медицинские 
экспертизы, чтобы я могла осмотреть там тела. У меня 
было три чемодана, в двух из которых находилось мое 
оборудование, включая защитный костюм и другую 
экипировку. Согласно правилам ПКЗ, лицо, проводя-
щее осмотр на местах, должно быть обеспечено пол-
ностью герметичным костюмом, защищающим от воз-
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действия химических веществ. Я думала взять с собой 
автономный дыхательный аппарат и костюм высшего 
класса защиты, но решила, что это уже слишком. 
К тому же они были чертовски тяжелыми.

Отдел судмедэкспертизы располагался в неболь-
шом типовом офисе, оформленном в невзрачные се-
ро-зеленые цвета с практичной мебелью и стенами, 
выкрашенными дешевой свинцовой краской. В малень-
кой приемной я увидела молодого человека, вероятно, 
доктора Гомеса, и еще одного мужчину в форме поли-
цейского, проявлявшего явное нетерпение в ожидании 
моего появления.

Я протянула руку и заговорила, стараясь, чтобы мой 
голос звучал по-взрослому солидно:

— Здравствуйте, я Лорен Скотт.
Молодой мужчина с темными густыми усами, поч-

ти скрывшими его поджатые губы, взял мою руку.
— Доктор Гомес. Рад встрече с вами, доктор Скотт. 

Хорошо, что вы, наконец-то, приехали. Это шериф Уи-
лсон.

Высокий человек в полицейской форме слегка при-
поднял свою ковбойскую шляпу в знак приветствия. 
Его сосредоточенный взгляд на изрезанном морщина-
ми лице говорил о том, что он готов сразу перейти 
к делу:

— Приятно познакомиться.
— Рада встрече с вами обоими, —  ответила я. —  

И, пожалуйста, называйте меня Лорен.
— Давайте незамедлительно перейдем к делу, —  

предложил доктор Гомес, теребя в правой руке малень-
кий блокнот, словно он собирался делать конспект на-
шей беседы. —  Пойдемте в морг, там вы сможете изу-
чить данные наших исследований тела.

Я проследовала за ними по длинному коридору, за-
тем мы спустились по лестнице в подвал. Мне в нос 
ударил запах формальдегида и спирта. В холодном воз-
духе мигали флуоресцентные лампы. Я с трудом сдер-
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живалась, чтобы не отпустить  какую- нибудь шутку или 
не броситься бежать со всех ног; настолько это старое 
здание напоминало декорации к  какому- нибудь теле-
сериалу. Я увидела, что тело уже лежит на столе, на-
крытое зеленой простыней. Когда доктор Гомес под-
нял простынь, я на секунду подумала, что, возможно, 
мне стоило надеть костюм или хотя бы защитную ма-
ску. Я все еще была новичком и боялась подцепить 
 какую- нибудь инфекцию в отличие от наших прошед-
ших огонь и воду ветеранов, которые, отправляясь в го-
рячие точки, даже не удосуживались надеть перчатки, 
не говоря уж о защитных костюмах.

Я приблизилась к телу и заметила, что на нем нет 
явных признаков повреждений.

— Как долго тело пролежало здесь? —  спросила я.
Прежде чем ответить, доктор Гомес бросил взгляд 

на шерифа, нахмурившись и выпятив нижнюю губу:
— Двадцать четыре часа.
Тогда мне стоило бы сразу обратиться за помощью, 

но я лишь с удивлением повернулась к Гомесу:
— Вы позвонили три дня назад и сообщили, что на 

трупе были обнаружены необычные гематомы и под-
кожные кровоподтеки, занимавшие более девяноста 
процентов всей поверхности тела. Я думала, это то са-
мое тело! Мне нужно осмотреть его.

Шериф Уилсон и доктор Гомес обменялись стра-
дальческими взглядами.

— Того тела здесь больше нет.
Я уставилась на них и, кажется, в этот момент даже 

открыла от удивления рот.
— Что вы хотите этим сказать?
— Очевидно, его украли из морга, —  ответил ше-

риф Уилсон со взглядом мученика. —  Следствие все 
еще продолжается. Если честно, нам непонятно, как 
это произошло, и кому в здравом уме пришло в голо-
ву воровать его. Надеюсь, это просто хулиганская вы-
ходка  каких- нибудь студентов из колледжа.
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— Надо же, —  ответила я и указала на лежавшее 
на столе тело. —  А это кто?

— Еще одно тело, которое мы нашли в овраге. На 
нем были обнаружены идентичные гематомы, как 
и в предыдущем случае, —  ответил доктор Гомес.

Я склонилась над трупом. На голове уже был сде-
лан надрез. Я посмотрела на доктора Гомеса.

— Мы сначала сами хотели во всем разобраться, —  
объяснил он. —  Но потом спохватились и решили оста-
новиться. Прошу прощения.

— Честно говоря, когда я получила по электронной 
почте отчет, я такого не ожидала. —  Я разозлилась, но 
что я могла поделать? На данный момент нужно было 
провести внешний осмотр. Я положила мой айфон на 
маленький столик и включила запись.

— Явные следы повреждений, способных повлечь 
за собой смерть, отсутствуют. Покойная —  женщина, 
на вид около тридцати лет, телосложение среднее. 
Вес —  сто сорок пять фунтов. На теле нет особых от-
метин и татуировок. При повороте головы я заметила 
две круглые раны —  отверстия, каждое примерно по 
миллиметру в диаметре, возможно, следы от укуса. 
Раны расположены рядом с сонной артерией и прони-
кают внутрь, установить их глубину пока не представ-
ляется возможным.

Я наклонилась и почувствовала легкий аромат. Воз-
можно, цветочный? Сладкий, но, как ни странно, не-
приятный. Скорее всего, дешевые духи. Я потерла нос 
тыльной стороной ладони. Запах исчез достаточно бы-
стро и не причинил мне особого беспокойства. Я про-
должила осмотр.

— Необходимо провести вскрытие. При внешнем 
осмотре не похоже, чтобы данные раны стали причи-
ной смерти, если только через них в тело не был вве-
ден яд. Однако раны напоминают следы от укуса. Тем 
не менее, они не похожи на следы от зубов человека 
или известных мне животных. Я собираюсь взять про-
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бы для исследования тела под микроскопом. Под ног-
тями не обнаружено ни крови, ни частичек кожи, но 
необходимо взять анализы для дальнейшего исследо-
вания. Зубы в хорошем состоянии, но два верхних мо-
ляра отсутствуют. Больше на этот счет я ничего не могу 
сказать. Полный осмотр тела не выявил очевидных 
признаков травмы. Необходимо срочно провести хи-
мический анализ волос и крови. При обследовании глаз 
не обнаружены гемангиомы или петехиальная сыпь. 
Завтра утром будет проведено вскрытие и исследова-
ние мозга.

Доктор Гомес передал мне шприц. Я взяла образ-
цы крови и слюны и поместила их в контейнеры для 
хранения биоматериалов. Правда, возникли некото-
рые трудности с получением необходимого количества 
крови. Даже обычное прикосновение к трупу указы-
вало на то, что он был странным образом обескров-
лен. Возможно, имела место преждевременная коагу-
ляция.

— Где я могу быстро провести химический анализ 
этих материалов?

— В университете Аризоны в Санта- Круз есть не-
большая лаборатория, —  ответил доктор Гомес. —  Я до-
говорюсь, чтобы их отвезли туда сегодня же вечером. 
Тамошние лаборанты мне кое-чем обязаны. Они спра-
вятся в два счета. Данные будут не особенно подроб-
ными, но для начала и этого хватит.

Выйдя в коридор, я остановилась и повернулась 
к шерифу.

— Скажите, прежде чем звонить мне, вы полно-
стью исключили человеческий фактор? —  спроси-
ла я. —  В смысле, убийство?

Шериф Уилсон кивнул.
— Разумеется. Но первое тело, тоже женщины… 

она была мертва. Не подавала никаких признаков жиз-
ни. А потом она вдруг встала и ушла! Гектор отправил 
образец волос в криминалистическую лабораторию 
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штата, и нам сказали, что там была какая-то неустанов-
ленная субстанция или что-то в этом роде, и попроси-
ли нас позвонить в департамент здравоохранения шта-
та. Мы обязаны были обратиться к  кому-нибудь на фе-
деральном уровне. И Гектор, то есть доктор Гомес, 
решил, что нужно позвонить в Центр ПКЗ. Следую-
щим в списке было ФБР, —  улыбнулся он. —  Возмож-
но, мы еще обратимся к ним.

— Спасибо, —  сказала я, пытаясь собраться с мыс-
лями. —  Думаю, мне стоит вернуться в отель и разо-
брать вещи. А потом поедем осмотреть овраг, где были 
найдены тела.

Шериф Уилсон и доктор Гомес лишь глубокомыс-
ленно кивнули в ответ.

Я заселилась в обшарпанный отель из сети «Ла 
Квинта» неподалеку от мексиканской границы. Выбор 
гостиниц в этом городе оказался не особенно богатым. 
Бросив сумки на кровать, я попыталась вздремнуть, 
несмотря на оглушительное тарахтение кондиционе-
ра. Мне нужно было отдохнуть перед тем, как я полу-
чу результаты токсикологической экспертизы, а я на-
деялась, что они будут готовы как можно скорее.

Уже тогда, в самом начале ситуация казалась мне 
очень странной. Кто мог похитить тело из офиса суд-
медэксперта? Меня также поразили отметины на шее. 
И куда подевалась вся кровь? Я столько лет избегала 
вида крови, но теперь сожалела об ее отсутствии. Как 
всегда дело было в крови. Мне вспомнился «Макбет»: 
«Чем они по крови ближе, тем на кровь жадней». Ка-
жется, я слышала эту цитату от отца. Теперь мне дума-
ется, это было весьма уместно, ведь с той поры моя 
жизнь оказалась тесно связанной с кровью.

Перекинув фотографии на айпад, я попыталась 
определить, какое животное могло оставить подобные 
отметины. А также выяснить, что могло означать от-
сутствие моляров и какое заболевание могло это спро-
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воцировать. Самыми очевидными были диабет и рак, 
однако тело выглядело достаточно здоровым, поэтому 
я исключила подобные вероятности. С другой сторо-
ны, здесь могло иметь место какое-то аутоиммунное 
заболевание, но для его выявления потребовались бы 
дополнительные анализы. Я взяла на заметку, что не-
обходимо будет отправить в Атланту образцы тканей. 
Это было мое первое самостоятельное задание, и я 
должна была предусмотреть все варианты.

Едва я прилегла,  кое-как устроившись на плоской 
подушке, как в дверь постучали, и я буквально подпры-
гнула от неожиданности.

— Доктор Скотт? Это шериф Уилсон и доктор Го-
мес.

Я открыла дверь. Они стояли с виноватыми и рас-
терянными лицами.

— Извините, —  сказал шериф. —  Мы пытались вам 
дозвониться, но вы, наверное, переключили телефон 
на беззвучный режим…

— Что случилось? —  резко перебила я его. Вероят-
но, переутомление уже начало сказываться на мне. —  
Вы уже получили результаты?

Уилсон посмотрел на Гомеса, складывалось впечат-
ление, что они оба не хотят отвечать. Шериф выиграл 
в этой молчаливой битве.

— Тело… —  сказал доктор Гомес, —  в морге его 
больше нет.

По дороге в морг шериф Уилсон пытался все объ-
яснить.

— К нам еще никогда никто не вламывался, —  ска-
зал он.

«Нашел чем хвастаться», —  подумала я про себя.
— Но это еще не все, —  продолжал шериф. —  Ох-

ранник, дежуривший у черного входа, сказал, что 
к нему подошла женщина и ударила его хирургиче-
ским молотком, а что было дальше, он не помнит.
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— Извините, какая женщина?
— Женщина, которую вы осматривали. Труп на 

столе.
Я рассмеялась.
— Этого не может быть.
На минуту в машине повисла пауза. Затем шериф 

ответил:
— Он клянется, что так и было.
Я посмотрела в окно. Казалось, что передо мной 

все время прокручивали одно и то же изображение: 
каждые несколько миль —  одинаковые кактусы, чьи 
изогнутые отростки-руки застыли в приветствии катя-
щимся вдоль дороги шарам перекати-поля.

Приехав в морг, мы застали там охранника. Он вни-
мательно осматривал помещение, откуда мы уехали 
всего несколько часов назад, словно разыскивал поте-
рянные ключи. Я увидела пустой стол, а потом замети-
ла, что находившиеся на полке медицинские инстру-
менты разбросаны по полу, как будто здесь случилось 
землетрясение. Мой взгляд упал на ролик марли и нож-
ницы на столе.

Уилсон проследил за моим взглядом.
— Охранник говорит, что голова женщины была 

перевязана, —  заметил он.
Мы с доктором Гомесом переглянулись. Нам оста-

валось только пожать плечами. Мы вошли в другую 
комнату, где еще один охранник, которому на вид было 
не больше девятнадцати лет, сидел на полу с перевя-
занной головой. Он рассказал нам свою историю, при-
жимая к голове пакет со льдом.

— Сначала я был один, —  сказал он, —  а потом 
вдруг появилась та девушка…

— Предполагаемый труп? —  уточнила я.
Он медленно кивнул.
— Да. Она. Встала прямо передо мной. Я ел шоко-

ладку «твикс». А девушка…
— Предполагаемый труп, —  повторила я.
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Охранник запнулся. Он в волнении посмотрел на 
шерифа, затем продолжил:

— Ну да. Предполагаемый труп. На ней были брю-
ки. И толстовка. Она была босая.

— В коридоре есть шкафчик для одежды, —  вме-
шался шериф Уилсон. —  Лаборанты и охранники, ра-
ботающие в морге, пользуются им. Его взломали, и оде-
жда, о которой он говорит, пропала.

— Я хотел спросить ее, что она здесь делает, но не 
мог вымолвить ни слова, —  продолжал охранник, его 
вытянутое лицо было нахмурено. —  Затем, когда я, на-
конец, собрался заговорить, мне на голову опустился 
молоток.

Я кивнула, стараясь контролировать выражение 
лица, чтобы не показывать своего отвращения.

— Вчера исчезло еще одно тело. А в тот раз…
— Из шкафчика точно так же пропала одежда, —  

завершил мою фразу шериф Уилсон.
Я не могла избавиться от мысли, что охранник сам 

выглядел едва живым, возможно, находился под дей-
ствием амфетамина. Так что дело могло быть не только 
в ударе молотком по голове. Вероятно, хороших сотруд-
ников в этом захолустье было непросто найти. Посколь-
ку нам больше нечем было заняться: предварительные 
результаты анализов еще не поступили, тела для иссле-
дования у нас не было, а спать уже не хотелось —  мы 
решили отправиться в пустыню, где были обнаружены 
тела.

* * *
В пустыне все еще было темно. Но я не могу подо-

брать слов, чтобы описать, как причудливо сгущалась 
тьма к горизонту. Мы покинули морг всего десять ми-
нут назад, но казалось, что свет фар нашего автомоби-
ля высвечивает нам путь в иной мир, ведет нас в тем-
ное небо. Мы остановились у небольшого холма, где 
находилась металлическая изгородь в восемь футов 
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высотой с колючей проволокой наверху и бетонными 
столбами через каждые пару футов. С юга дул холод-
ный ветер, и поблизости не было ничего живого. Я по-
няла, что это и есть граница, хотя, честно говоря, зре-
лище меня немного разочаровало. Я вышла из поли-
цейского фургона и удивилась, почувствовав под 
ногами траву, а не привычный для пустыни песок.

Шериф Уилсон похлопал рукой по изгороди:
— По другую сторону —  Мексика. Но, на первый 

взгляд, никаких различий, правда?
Насколько я могла разглядеть, за изгородью тя-

нулся все тот же пейзаж, только освещен он был хуже. 
Я не могла отделаться от ощущения, будто оттуда, из 
мрака кто-то наблюдает за мной. Я вглядывалась в тем-
ноту, но так ничего и не увидела. Мне почудилось, 
будто долгие годы это место было погружено в небы-
тие, и эта мысль заставила меня содрогнуться и за-
кашляться.

Свет фар фургона освещал неглубокую яму рядом 
с изгородью. От ледяного пустынного ветра у меня по 
спине пробежал холодок. Я присела на корточки око-
ло ямы, но увидела только влажную землю. Доктор Го-
мес встал рядом со мной, словно бейсболист, собира-
ющийся ловить мяч, и провел по ней рукой.

Трупы обнаружил водитель грузовика, перевозив-
шего компьютерный хлам. Его машина заглохла на обо-
чине дороги. Никто не знает, почему он выбрал этот 
объездной путь, хотя шериф сказал, что подозревает 
его в перевозке незаконного груза. Водитель ждал эва-
куатор, когда заметил, как кто-то очень быстро убега-
ет прочь. Потом он увидел, что вдалеке из земли тор-
чит рука. Когда он решил проверить, что там, и подо-
шел поближе, то обнаружил тело.

— Пограничники прибыли на место раньше эваку-
атора, —  послышался голос шерифа со стороны слепя-
щих глаза фар. —  Они проверили забор и остались 
с телом. Позвонили нам. Остальное вам известно.
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Я посветила в яму фонариком. Положила в пласти-
ковый пакет немного земли для исследований. Посве-
тила фонариком на пакет. Земля имела красноватый 
оттенок. Затем подняла глаза на шерифа Уилсона.

— Это засохшая кровь?
Он взял пакетик, отодвинул на затылок свою ков-

бойскую шляпу и стал изучать содержимое в свете сво-
его маленького фонаря.

— Возможно. —  Он отдал мне пакет и осветил фо-
нарем почву. Взял немного земли и стал светить фона-
рем на руку, растирая землю между указательным 
и большим пальцами. —  Черт возьми, похоже, здесь 
и свежая кровь тоже!

Размышляя о пограничниках, я дотронулась паль-
цем до того же места, что и Уилсон. Запекшаяся и све-
жая кровь смешались на моих пальцах. Теперь, вспо-
миная случившееся, я понимаю, что все это место на-
поминало свежую могилу, но тогда, на рассвете нам 
казалось, что это просто земля возле забора. В то вре-
мя никто из нас еще не знал о массовом захоронении 
по другую сторону от него.

Я вернулась в отель около пяти утра. Опустив го-
лову на подушку, я подумала, что нужно написать элек-
тронное письмо в ПКЗ, но они занимались очередной 
вспышкой эпидемии Эбола в Африке, к тому же в Мин-
несоте появились потенциальные разносчики болез-
ни. Никто не станет читать мой отчет в ближайшие 
пару недель.

Вероятно, я проспала около часа, пока не просну-
лась от жужжания телефона. Звонил доктор Гомес. Его 
голос звучал встревоженно, хотя, если честно, за вре-
мя нашего непродолжительного знакомства мне по-
казалось, что он всегда разговаривает так, будто не 
в себе.

— Звонили из лаборатории, —  быстро заговорил 
он. —  Они хотят нас видеть. Немедленно.
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* * *
В научной лаборатории Университета Аризоны 

в Санта- Круз (находящемся примерно в тридцати ми-
нутах езды от Ногалеса) в тесном офисе я налила себе 
кофе, размешала в нем кусочки сахара и познакоми-
лась с ожидавшими нас студентом- медиком и профес-
сором. Гомес выглядел так, словно не спал два дня. Они 
с профессором Ченом обменялись рукопожатиями как 
старые знакомые. Чен оказался худощавым подвиж-
ным пожилым мужчиной с взъерошенными волосами 
и в помятом костюме. Его ассистент, Джимми Мортон, 
выглядел как типичный хипстер. На нем была красная 
фланелевая рубашка, а усы —  лихо подкручены на кон-
цах. Вероятно, свой монокль он сегодня оставил дома.

Чен жестом подозвал нас к компьютеру.
— Значит, так, мы провели предварительный ана-

лиз крови. В последнее время работы у нас немного, 
поэтому сделали все быстро, но, знаете ли, нам необ-
ходима консультация гематолога, —  его глаза сверка-
ли точно бенгальские огни. —  Приготовьтесь, это бук-
вально взорвет ваш мозг! —  Он щелкнул компьютер-
ной мышкой, и на мониторе в неоновых красно- зеле-
ных цветах появилось увеличенное в 1000 раз цифро-
вое изображение высокой четкости, напоминающее 
анимированную видеоигру. —  Было бы гораздо лучше 
использовать электронный микроскоп, но у нас, раз-
умеется, нет доступа к такому оборудованию. —  Он 
указал костлявым пальцем на красные круги на мони-
торе. —  Видите эти тромбоциты? Сначала мы подума-
ли, что это незнакомая нам разновидность серповидно- 
клеточной анемии, но посмотрите сюда. Это похоже 
на классический случай лейкемии. Однако в наших по-
следующих анализах даже она не была выявлена. Кро-
ме того, временами мы фиксируем состояние гипер-
коагуляции, а затем снова происходит адаптация.

Шериф Уилсон поднял руку:
— А что такое эта гипер… как там ее?
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— Это означает, что кровь очень легко свертыва-
ется, —  ответил Джимми. Я втайне надеялась, что он 
вот-вот начнет подкручивать свои усы. —  Это не очень 
хорошо, так как могут возникать тромбы, угрожающие 
жизни пациента. Человек, обладающий такой кровью, 
будет иметь тромбы в венах.

— Если честно, я думаю, что это и стало причиной 
смерти того человека, —  продолжал профессор Чен, 
потирая свои узловатые руки.

— Она жива, —  возразила я и посмотрела на ше-
рифа. —  По всей вероятности.

Чен и Мортон сначала уставились на нас, а затем 
переглянулись.

— Но как? Это же абсурд, —  возразил профессор 
Чен. Не дождавшись ответа, он продолжил: —  Вы не 
поверите тому, что я скажу, но в таком случае это зна-
чит, что свертываемость крови была интенсивно сни-
жена. Причем на таком уровне может начаться мута-
ция, способная привести к результатам, близким к ли-
хорадке Эбола! Я серьезно.

— Можете не сомневаться, —  подтвердил Джимми.
— Это похоже на неизвестную мне форму эссен-

циальной тромбоцитемии, —  сказал Чен. —  Нужно по-
слать образцы в Университет Аризоны, в их лаборато-
рию для дополнительных анализов. Короче говоря, нам, 
возможно, стоило бы надеть костюмы высшего класса 
защиты или проводить исследование в лаборатории 
четвертого уровня биологической безопасности. Мне 
хотелось бы выяснить, не прикрепляется ли данный 
вирус к белку- рецептору NPC1 аналогично в случаях 
заражения лихорадкой Эбола.

— Я должна как можно скорее отправить образцы 
в ПКЗ, —  сказала я, словно завороженная глядя на 
экран и чувствуя прилив адреналина. Неужели в этом 
маленьком захолустном городишке появился новый 
вирус?
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У шерифа Уилсона зазвонил телефон. Он отошел 
в сторону, чтобы ответить на звонок.

— Вообще-то, гематология не моя специализа-
ция, —  признался доктор Гомес, —  но может ли орга-
низм в подобном состоянии оставаться живым?

— Это маловероятно, —  ответил профессор Чен. —  
Полагаю, исключения возможны для всех заболева-
ний, но не думаю, что организм сможет выжить в по-
добных обстоятельствах. То есть, к примеру, Эбола уби-
вает в очень короткий период времени, а эта болезнь, 
судя по всему, так же ужасна, если не хуже. Я мог бы 
предположить, что она стала причиной смерти. Но вы 
говорите, что та женщина не умерла. По правде гово-
ря, мне это кажется невероятным.

— Мне тоже, но именно так и произошло, —  по-
жал плечами доктор Гомес.

Шериф Уилсон вернулся к компьютеру.
— Ну вот, у нас хорошие новости. Появилась за-

цепка. Девушка по имени Лиза Соул объявлена в ро-
зыск своей соседкой по комнате. И ее описание совпа-
дает с описанием нашего последнего тела.

— Не возражаете, если я поеду с вами? —  спроси-
ла я.

— Я как раз собирался попросить вас об этом, —  
ответил шериф Уилсон.

Мы отправились в старый многоквартирный ком-
плекс, находившийся всего в трех милях от лаборато-
рии. Солнце уже взошло, и я чувствовала себя так, слов-
но из моего тела откачали всю энергию. Я отчаянно 
нуждалась в еще одной чашке кофе, но была уверена, 
что в ближайшее время мне это не светит. Удивитель-
но, но я вообще-то не люблю запах кофе. Он напоми-
нает мне о летних поездках в дом моей тети во Флори-
де. Там всегда пахло кофе, было ужасно жарко и влаж-
но. Запах кофе у меня ассоциируется со скукой и 
москитами, но в медицинской школе тебе приходится 
менять все свои привычки и взгляды.
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Я насчитала, что в комплексе около двадцати до-
мов —  не так уж и много на самом деле. В каждом —  
всего по три этажа и парковка. Мы поднялись по лест-
нице, направляясь в квартиру 221. Когда мы оказались 
наверху, лицо шерифа Уилсона помрачнело.

— В чем дело? —  спросил доктор Гомес.
— Один из моих помощников собирался встретить 

нас здесь. Он должен был ждать нас. Сказал, что уже 
на месте. —  Шериф нахмурился и огляделся. —  Знае-
те, округ у нас небольшой. И я привык, что мои помощ-
ники выполняют все мои указания.

Уилсон несколько раз постучал в дверь, немного 
подождал, затем взялся за ручку и повернул ее. Дверь 
распахнулась. Однако он не стал входить. Мы перегля-
нулись. Тяжело вздохнув, шериф Уилсон переступил 
через порог квартиры.

— Кажется, кто-то здесь попал в переплет, —  ска-
зал он, но его голос прозвучал не особенно уверенно.

Мы вошли внутрь, и меня тут же поразил знако-
мый запах. В тот момент я не могла понять, откуда он 
исходил, но сразу узнала знакомые сладковатые нот-
ки, как в Ногалесе за шесть часов до этого. И, разуме-
ется, прежде чем вой ти, мы все должны были надеть 
маски. За эту поездку я нарушила столько правил, что 
удивительно, как я после этого вообще не осталась без 
работы.

Квартира выглядела так, словно ее покинули в боль-
шой спешке. По телевизору показывали какое-то реа-
лити-шоу со знаменитостями. На столе стояли две та-
релки с недоеденными суши, а по краям —  два бокала 
вина. Уилсон и Гомес заглянули в спальню, а я прошла 
на кухню. Я не заметила там ничего необычного. На 
холодильнике я увидела картонку с цветочным орна-
ментом. Она была прикреплена магнитом в виде пер-
сонажа мультфильма «Губка Боб квадратные штаны». 
На картонке наверху большими буквами было написа-
но: «ЧТО ЛИЗА ДОЛЖНА СДЕЛАТЬ В ЭТОМ ГОДУ!!!» 
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Не раздумывая, я сняла картонку с холодильника 
и спрятала в карман куртки. Шериф вернулся в гости-
ную и снова осмотрелся.

— Никаких следов соседки или мертвой девуш-
ки, —  сказал он. Соседку, которая подала заявление, 
звали Гленда Джонс. Но сейчас это было уже не так 
важно. Он посмотрел на меня. —  То есть, предполага-
емого трупа.

Я даже не пыталась скрыть улыбку. И эта улыбка 
все еще не сошла с моего лица, когда через мгновение 
послышался крик доктора Гомеса. Мы оба быстро 
пошли по коридору и едва не столкнулись со спешив-
шим нам навстречу Гомесом. Он махнул рукой назад, 
и шериф Уилсон вытащил пистолет.

— В ванной, —  крикнул Гомес.
Уилсон двинулся вперед, жестом приказав мне оста-

ваться на месте, но я последовала за ним. Уилсон под-
нял пистолет и вошел внутрь. Ванная была маленькой, 
и я остановилась в дверях.

— Нет, Господи, нет, —  пробормотал Уилсон. Он 
присел на корточки у ванны и убрал пистолет в кобу-
ру. Я вошла и заглянула ему через плечо. В ванне ле-
жал молодой человек в той же униформе, что и Уил-
сон. Его лицо было бледным. Глаза открыты.

Очевидно, что он был мертв. Пока что.

Вот так все это на самом деле началось. Воскрес-
шая из мертвых девушка, мертвый помощник шери-
фа, пропавшая соседка. Позже я буду ненавидеть себя 
за то, что не позвонила в ФБР и не распорядилась не-
медленно объявить в регионе карантин. Однако собы-
тия разворачивались слишком быстро. После проис-
шествия в ванной Лизы Соул полиции и ПКЗ (в моем 
лице) пришлось принять целый комплекс мер.

Разумеется, я хотела взять в квартире образцы для 
анализа, но мне ничего не удалось обнаружить. Как ни 
странно, там не было никаких следов крови. Аутопсия, 
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проведенная доктором Гомесом, показала, что помощ-
ник шерифа Шон Миллер умер от потери крови. Го-
мес проводил вскрытие в течение нескольких часов, 
пытаясь обнаружить другую причину смерти, однако 
пришел к выводу, что все произошло из-за полной по-
тери крови.

Я сама осмотрела тело и пришла к тому же выводу. 
Два отверстия в районе сонной артерии могли быть 
единственным источником обескровливания. Никаких 
травм, синяков, ссадин и порезов.

Доктор Гомес не мог в это поверить. Но даже нож 
мясника не способен был привести к подобным резуль-
татам. Первый день я провела с ним, пытаясь понять, 
как через эти два небольших отверстия можно было 
выкачать из тела всю кровь за считаные минуты. По-
мощник шерифа Миллер прибыл на место не более 
чем за час до нас, взял показания, позвонил, отчитал-
ся и стал ждать нас. Все это казалось просто неверо-
ятным.

Нам с доктором Гомесом удалось добыть неболь-
шое количество крови, и анализ дал такие же резуль-
таты, как и образец, взятый у сбежавшего из морга 
тела. Образцы были отправлены в Галвестон, штат Те-
хас —  в Техасский университет, располагавший лабо-
раторией четвертого уровня биологической безопас-
ности. И анализ показал точно такие же характеристи-
ки, как предыдущий образец. Однако при исследовании 
с помощью электронной микрографии они обнаружи-
ли мутацию, которую идентифицировали как марбург-
ский вирус, вызывающий геморрагическую лихорад-
ку. Этот вирус был так же опасен, как и вирус Эболы. 
Мои руководители до сих пор не признали всю серьез-
ность этих заключений, однако велели мне оставаться 
на месте на случай, если симптомы вируса проявятся 
у других людей. Я с ужасом думала о том, как будет вы-
глядеть моя квартира в Атланте, если я проведу вдали 
от дома еще один месяц. И, словно нарочно, в тот же 
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момент мне позвонила мама. Она была в истерике. «Ло-
рен, слава Богу! Что происходит? Почему твоя кварти-
ра выглядит такой заброшенной?» —  выпалила она. 
Я попросила сестру заезжать ко мне раз в несколько 
дней. Но когда ты обращаешься с важной просьбой 
к девушке двадцати с небольшим лет, у которой к тому 
же недавно появился новый парень, наивно надеяться 
на ее память и  какую-либо ответственность.

Буквально через месяц в Аризоне и Нью- Мексико 
стали появляться новые тела. Каждый раз при обнару-
жении обескровленного трупа из дома, где проживал 
погибший, пропадал еще один жилец. У трупов либо 
была выкачана вся кровь, либо их кровь обладала теми 
же характеристиками, как и у первой умершей девуш-
ки —  Лизы Соул.

Лизе было двадцать восемь лет. Она жила в Далла-
се, штат Техас, работала в магазинах розничной тор-
говли, несколько раз выходила замуж, затем решила 
вернуться к обучению и получить высшее образование 
в Аризонском университете. Но долго там не задержа-
лась: вскоре встретила очередного мужчину, перееха-
ла в Ногалес и устроилась работать в «Пиццу- Хат». Как 
и предыдущие ее отношения, этот роман продлился 
недолго, и вскоре она переехала из дома своего парня 
в квартиру, которую нашла по объявлению в газете 
и в которой часто менялись соседки.

Разумеется, ПКЗ следовало бы принять более ак-
тивное участие в этом событии, принимая во внима-
ние, как быстро распространялся вирус, но Центр 
по-прежнему был занят борьбой с Эболой, которая 
свирепствовала в Африке, а затем была завезена в Со-
единенные Штаты медиками и туристами. Обнаружен-
ное мной заболевание крови не привлекло внимания, 
и исследования не получили особого финансирования. 
Меня назначили руководителем группы в Ногалесе че-
рез месяц после описанных выше событий. Однако 
«группа» —  это очень громко сказано. Я по-прежнему 
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в одиночестве отправляла отчеты в Атланту. Никакого 
вспомогательного персонала мне не прислали.

Я стала называть эту болезнь ногалесским органи-
ческим заболеванием крови, сокращенно —  НОЗК. 
И попросила шерифа Уилсона добавить к своей ори-
ентировке на Лизу Соул сообщение о том, что Центр 
ПКЗ хотел бы получать любую информацию по этому 
делу, а также данные о похожих случаях, поскольку, 
возможно, именно это заболевание стало причиной 
странного состояния подозреваемой.

Однако я все еще не могла добиться от моего руко-
водства в ПКЗ публичного предупреждения о возмож-
ной эпидемии. В этом случае ФБР и другие федераль-
ные правоохранительные организации должны были 
незамедлительно сообщить об угрозе распространения 
заболевания, а также распространить информацию 
о Лизе. Информацию нужно были разослать предста-
вителям правопорядка по всей стране. Я не утверждаю, 
что это могло бы остановить НОЗК, но серьезно по-
влияло бы на распространение болезни, прежде чем 
она стала национальной угрозой.

Это могло бы спасти очень много жизней.

Примерно через месяц после происшествия с Ли-
зой Соул доктор Гомес взял отпуск за свой счет в де-
партаменте здравоохранения Ногалеса, чтобы помочь 
мне в моем расследовании. За свои деньги он сопро-
вождал меня в поездках по разным городам юго-запа-
да страны в поисках заболевших, а также внезапно 
пробудившихся и пропавших трупов. Вскоре он стал 
ездить вместе со мной на автомобиле, который я арен-
довала за государственный счет, и оказывать мне боль-
шую помощь в поисках пораженных вирусом людей. 
К тому же теперь я была не одна.

Сначала мы пытались отыскать Лизу, а также при-
знаки заболевания в Аризоне. Это было похоже на 
спонтанное путешествие двух друзей- студентов в ма-
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леньком автомобиле, куда с трудом помещались все 
наши вещи. Не хватало только ведерка со льдом для 
охлаждения дешевого пива. Все городишки казались 
одинаковыми, наше досье разрасталось, места для 
одежды становилось все меньше. До следующего мо-
теля оставалось всего десять миль, а мне уже не терпе-
лось поскорее доехать.

Я так устала, что смогла лишь бросить сумки на пол 
и взглянуть на помятое покрывало кровати. Доктор Го-
мес —  Гектор —  давно уже израсходовал свой бюджет 
и теперь спал на полу в моем номере. Он сел на пол и, 
взбив свою тонкую подушку, прислонил ее к ободран-
ным обоям на стене. Мне было обидно, что Ногалес не 
оплачивает его исследования и ему приходится тратить 
собственные сбережения. Он, как и я, стремился ра-
зобраться в назревавшем кризисе, только ему прихо-
дилось терпеть намного больше лишений.

Я видела, какое неудобство он испытывал, стара-
ясь устроиться на жестком полу.

— Послушайте, доктор Гомес, —  сказал я, и он под-
нял на меня свои усталые глаза.

— Что случилось, доктор Скотт?
Я наклонила голову с кровати.
— Во-первых, почему бы мне не называть вас Гек-

тором, а вам меня —  Лорен? Во-вторых, вы ужасно 
смотритесь на этом полу. Может, вам тоже лечь спать 
в кровати? Здесь хватит места для нас обоих, и я те-
перь уверена, что могу вам доверять. А если нет, то 
у меня хватит сил от вас отбиться. Можете не сомне-
ваться.

На мгновение он уставился на меня с таким видом, 
словно ему и не особенно хотелось вставать с пола. 
Возможно, он был из тех аскетов, которые не привык-
ли делать себе поблажек и отказываются от любого 
комфорта.

Но затем Гектор, не проронив ни слова, поднялся 
и плюхнулся на мягкий матрас. Он лег на бок и вце-
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пился в свою подушку, как в спасательный круг. Вско-
ре он уснул. Я подвинулась на другой край кровати 
и через несколько минут уснула без задних ног прямо 
в одежде.

За месяц мы обнаружили восемь официально умер-
ших от потери крови и десять пропавших без вести. 
Пропавшие люди вызывали больше всего вопросов 
в ходе расследования. Я не могла придумать правдопо-
добного обоснования исчезновению людей, вступав-
ших в контакт с Лизой Соул. Если они подхватывали от 
нее вирус, разве они не должны были в скором време-
ни умереть? Может, она похищала их? Или они добро-
вольно следовали за ней? А может, она убивала и зака-
пывала их тела в  каких- нибудь пустынных местах?

Но затем Лиза Соул совершила ошибку, перестав 
быть всего лишь мифом. И вся наша работа по рассылке 
информационных сообщений оказалась не напрасной.

На тот момент у нас уже было семь трупов, у кото-
рых после вскрытия обнаруживалась значительная по-
теря крови. Складывалось впечатление, что вся кровь 
была выкачана, а та, что осталась —  запеклась внутри 
тела. Поэтому мы могли вскрыть тела, но нам не уда-
валось обнаружить такой важный для исследования 
аспект, как кровь, и сравнить ее с образцами, взятыми 
у на тот момент еще мертвой Лизы Соул.

Потом нам позвонили из полицейского департа-
мента Эль- Пасо. На границе с мексиканским городом 
Сьюдад- Хуарес было обнаружено восьмое тело. Офи-
цер полиции патрулировал территорию на своем ав-
томобиле и в переулке позади заброшенного склада 
заметил человека, который сидел на корточках рядом 
с лежащим на земле телом. Офицер осветил их фара-
ми машины. Сидевший вскочил и бросился бежать со 
всех ног. Полицейский был потрясен тем, с какой ско-
ростью бежал этот человек.

Офицер приблизился к лежащему на земле: это 
был мужчина, у него из раны на шее вытекала кровь. 
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Мужчина умер, не дождавшись приезда «Скорой», но 
в морге судмедэксперт вспомнил о сообщении, полу-
ченном из полицейского департамента в Ногалесе. Ког-
да мы приехали, Гектор убедил судмедэксперта, ког-
да-то учившегося с ним в медицинской школе, разре-
шить ему присутствовать на вскрытии. На основании 
состояния тела и его внутренних органов он сделал вы-
вод, что, возможно, умерший подвергся действию того 
же вируса, что и Лиза Соул, но по каким-то причинам 
организм не смог справиться с физическими измене-
ниями.

Разумеется, мы до сих пор так и не выяснили, как 
Лизе Соул удавалось быть переносчицей вируса и при 
этом не подвергаться действию заболевания. Речь ведь 
шла о болезни с уровнем смертности в 50, если не бо-
лее, процентов! Болезни, из-за которой одни тела ис-
чезали, а другие возвращались к жизни после клини-
ческой смерти. Болезни, в результате которой тела за-
болевших полностью теряли кровь.

Мы с доктором Гомесом были так заняты поиском 
тел, что у меня не хватало времени вести статистику. 
Все данные о посещении каждого из городков хаотич-
но заносились в мой айпад и блокноты «Молескин», 
но в своих записях я на несколько недель отставала от 
текущего положения дел. (Я не пытаюсь оправдывать-
ся, а просто констатирую факты.)

Потом, наконец-то, в Эль- Пасо нам улыбнулась удача.
Мы настигли Лизу Соул.

Мы с доктором Гомесом решили перекусить 
 чем-нибудь из техасско- мексиканской кухни. В Интер-
нете мы нашли рекомендации на местечко под назва-
нием «Эль капитан». «Ничего лучше вы не найдете!» —  
говорилось там. Разумеется, мне пришлось пустить 
в ход всю силу своего убеждения, чтобы вытащить из 
номера Гектора, который с монашеским усердием пол-
ностью посвящал себя поискам следов Лизы Соул.
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— Там хорошая мексиканская еда, —  сказала я, от-
крывая дверь нашего номера.

— У меня работа, —  возразил он.
Я посмотрела на разбросанные вокруг него бума-

ги. Теперь у Гектора отросла густая борода, и он поте-
рял около десяти фунтов веса с момента начала наше-
го путешествия. Он сидел на полу в трусах- боксерах 
и вылинявшей футболке.

— Ты опять доверишь свой желудок «Молочной ко-
ролеве» или «Макдональдсу»? А может, в автомате 
с продуктами появилось новое меню? —  Я приложила 
все усилия, чтобы придать себе грозный вид: сложила 
руки на груди и старалась подражать желчному тону 
своей матери. —  Я серьезно: живо надевай свою гре-
баную одежду, и пойдем в мексиканский ресторан!

Он смерил меня взглядом.
Затем встал, подошел к кровати и взял брюки.
Вскоре мы уже сидели за столиком в углу, потяги-

вали «маргариту» и закусывали чипсами с сальсой. Ре-
сторан был довольно старый и изрядно обветшалый. 
Красные лампы на потолке отбрасывали зловещие от-
блески на наш столик. Видавшие виды виниловые си-
денья пестрели трещинами. Мы сидели молча, погру-
женные в свои мысли, поглощая жирные чипсы и за-
пивая их коктейлями. Мой телефон зажужжал, и 
я ответила после второго звонка. Не успела я произне-
сти и слова, как услышала:

— Где ты была? —  это оказалась Дженнифер. Мне 
следовало посмотреть на номер звонившего. Судя по 
ее голосу, я почувствовала, что она попытается найти 
тему для разговора.

— Я в дороге, —  ответила я. Мое раздражение уле-
тучилось сразу, как только я услышала ее хрипловатый 
голос. Мы так долго не виделись…

— Все еще ищешь тот микроб?
— Вирус, —  поправила я ее. —  А в чем дело? —  

спросила я, хотя уже знала ответ.
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— Ну… в этом месяце я на мели, и вот я подумала…
— Что было в этом месяце? Музыкальный фести-

валь?
На другом конце повисла пауза.
— Вроде того. Ты же знаешь.
— Хорошо. Пришлю тебе пятьсот баксов.
Я услышала вздох.
— Спасибки! И позвони папе. Он вечно жалуется, 

мол, знать не знает, где ты.
— Позвоню, —  ответила я. Когда она отключилась, 

я пожалела, что не звонила ей чаще. Мне о многом хо-
телось ее расспросить, но постоянно не хватало вре-
мени.

Гектор посмотрел на меня, но ничего не спросил. 
А я промолчала.

— Интересно, когда нам позвонят по поводу оче-
редного тела? —  сказал, наконец, он.

Я задумалась, смакуя один особенно просоленный 
чипс.

— Если сохранится прежняя схема… то, возможно, 
через пару дней. Знаешь, это уже превращается в ру-
тину. —  Я усмехнулась про себя. Мой отец пришел бы 
в ужас, видя, как я сижу и размышляю вместо того, 
чтобы нормально поесть.

— Согласен.
— Как думаешь, где это произойдет?
— Кто знает? Это может случиться где угодно, —  

пожал плечами Гектор.
Мысли путались у меня в голове.
— Не где угодно, а в конкретном месте. Это долж-

но где-то произойти. Я хочу сказать, что во всем этом 
имеется определенная схема. И мы должны попытать-
ся ее нащупать.

Гектор как будто не замечал свою тарелку с энчи-
ладой и рассеянно постукивал вилкой по столу.

— Она не могла далеко уехать из последнего город-
ка. Возможно, она путешествует автостопом или пере-
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двигается каким-то другим способом. И спаси нас Бог, 
если у нее своя машина.

— Вот именно. Думаю, мы можем с полной уверен-
ностью сказать, что в Эль- Пасо ее больше нет, —  зая-
вила я и откусила немного флауты. Жир потек у меня 
по подбородку. Райский вкус!

— Нам нужна карта, —  сказал он.
Мы одновременно инстинктивно потянулись к мо-

бильным телефонам, чтобы проверить Гугл-карты.
— Она явно не поедет в Мексику, иначе бы сразу 

отправилась туда из Ногалеса, —  сказала я. —  Думаю, 
она останется на Юго-западе.

— Будет держаться местечек, находящихся недале-
ко от крупных трасс. У нее нет особого выбора. Кар-
лсбад, Лас- Крусес, Ван- Хорн. В одном из них. Но 
в каком?

На минуту я задумалась и отхлебнула из второго 
бокала «маргариты». Я вспомнила, как проводили ин-
вентаризацию в квартире Лизы Соул. Бумаги, чеки, за-
писные книжки… Файлы в ее компьютере.

— Она же художница! —  хлопнула я рукой по сто-
лу. —  Или, по крайней мере, интересуется искусством.

Доктор Гомес бросил на меня косой взгляд.
— И что?
Я наклонилась над столом поближе к Гектору:
— Послушай. Она поедет в город или в район, ко-

торый либо кажется ей знакомым, либо чем-то ей ин-
тересен… возможно, там есть люди, с которыми ей хо-
телось бы встретиться. Я нашла у нее на холодильнике 
список дел, которые она собиралась сделать. И там, 
среди прочего, была указана поездка в художествен-
ную галерею в городе Марфа в Техасе.

— Хм, как-то не слишком убедительно. —  Гектор 
посмотрел на карту на экране своего телефона и стал 
водить пальцем в направлении разных городов, окру-
жавших Эль- Пасо. Покачав головой, он откусил почти 
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половину энчилады. —  Но, черт возьми, это, кажется, 
самый простой способ найти ее, приложив минимум 
усилий. Город находится рядом с шоссе, но это не ма-
гистральная трасса, поэтому у нее есть шанс остаться 
незамеченной.

Гектор поднял глаза, и наши взгляды на мгновение 
встретились.

На восходе солнца мы добрались до «Марфа мотор 
Инн». Мотель был такой дешевый, что доктор Гомес 
смог позволить себе отдельный номер. Мы решили не-
много вздремнуть до полудня, а затем приступить к ра-
боте. И, конечно, полдень для нас наступил в три часа 
дня. Сердито бормоча себе под нос, я постучала в со-
седнюю дверь. Гомес открыл с сонным видом.

— Послушай, нам пора заняться делом.
Гектор кивнул.
— Знаю. Извини. Но мне нужно было выспаться. 

Тебе, думаю, тоже.
После этого мы заехали в офис местного шерифа —  

Лэнгстона Ламара. Познакомившись, мы обсудили те-
кущую ситуацию. Шерифу было явно больше сорока, 
и он был сложен как футбольный полузащитник. По 
его словам, в последние пару месяцев в городе не про-
изошло ничего подозрительного, никаких нападений 
с телесными повреждениями, только пара пьяных драк. 
Он сказал, что у него не было человеческих ресурсов, 
которые он мог бы выделить нам для расследования, 
но заверил, что в случае чего отнесется к произошед-
шему с должной серьезностью. Также он оставил нам 
свой номер телефона.

Вернувшись в отель, мы обсудили перспективу на 
вечер. Гектор нашел свой телефон.

— Итак, сегодня в городе проходит художествен-
ная выставка, выступление кантри- группы и пара ве-
черних мероприятий в центре города, —  сказал он.
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— Думаю, нужно начать с художественной гале-
реи. А затем, если успеем, посетить остальные меро-
приятия. Она может быть на любом из них.

Мы быстренько переоделись, хотя у нас и не было 
ничего такого особенного из одежды для посещения 
культурных мероприятий. Пришлось довольствовать-
ся джинсами и толстовками. На всякий случай я поло-
жила в контейнер защитный костюм. Вечерняя прохла-
да освежила нас, когда мы направились по главной ули-
це к галерее «Хай- Таймс», построенной в прошлом веке 
на месте старой парковки, которую теперь оккупиро-
вали обожающие современное искусство хипстеры. 
Солнце уже зашло, и в галерее было полно народа —  
я готова была поклясться, что людей здесь собралось 
раза в два больше, чем во всем городе. Посетители ще-
голяли своими бородами, фланелевыми рубашками 
и черными нарядами —  эдакий ковбойский шик. Они 
крутили в руках стаканы с напитками и совершенно 
не обращали внимания на картины, развешенные по 
стенам.

Мы с Гектором старались держаться у входа. Вре-
мя от времени мы посматривали на фотографию Лизы 
Соул у нас на телефонах, чтобы напомнить себе, как 
она выглядит. Я чувствовала, что мы на верном пути. 
Мы обязательно найдем ее в этом городе, в этом ме-
сте. Но после часа ожиданий и трех бокалов вина я на-
чала терять надежду. Я взглянула на Гектора. Вероят-
но, он тоже начал сомневаться. Я заметила, что он рас-
сматривает людей и картины, почти не обращая 
внимания на входную дверь. Да, он уже не пытался 
скрыть своего разочарования… Неужели мы соверши-
ли ошибку? Какого черта я все еще не отказалась от 
этой сумасбродной затеи?..

В зал вошла одинокая женщина.
На ней были светло- голубые рваные джинсы «ле-

вис», плотно облегающие бедра и ноги, и черная водо-
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лазка. Казалось, ей было все равно, что в Техасе никто 
не носит такие водолазки. Потрепанная бежевая ков-
бойская шляпа идеально подходила к цвету ее кожи —  
она словно сняла ее с головы своего любовника, пока 
тот лежал в кровати. Образ дополняли старые поно-
шенные черные ботинки панк-рокерши. Она чем-то 
напоминала Патти Смит, выступавшую перед отелем 
«Челси» в семьдесят третьем году и обвинявшую об-
щество в том, что оно не соответствовало ее представ-
лениям. Шляпа, надвинутая почти на нос, скрывала 
лицо. Она сразу же привлекла мое внимание, и я за-
метила, что и остальные посетители галереи тоже не 
могли оторвать от нее глаз.

Она умела обратить на себя внимание. Я вздрогну-
ла, почувствовав, как по спине пробежал холодок. Слад-
коватый запах ударил в нос, и самые разные мысли тут 
же закрутились у меня в голове. Это как во время ав-
томобильной аварии, когда вся твоя жизнь пробегает 
перед глазами, словно на кинопленке: образы сменя-
ют друг друга так быстро, что ты не успеваешь осоз-
нать происходящее. Меня это расстроило.

В этой женщине чувствовался магнетизм, который 
невозможно описать словами.

Она была само искушение во плоти.
Спокойным шагом она проследовала вдоль ближай-

шей стены с висевшими на ней картинами. Женщина 
не пыталась установить с  кем-либо зрительный кон-
такт, но ее глаза рассматривали из-под шляпы посети-
телей выставки, словно выбирая себе жертву. Я посмо-
трела на Гектора —  тот стоял как парализованный. Вид 
у него был такой, словно он хотел проглотить ее.

— Сделай фото себе на память. —  Я ткнула его лок-
тем под ребра.

Он подпрыгнул от неожиданности.
— Черт! Извини. Просто девушка хорошенькая. 

Хоть и не могу рассмотреть ее лицо.
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Не знаю, может, дело было в шляпе, или в лице, или 
в том, что шляпа скрывала ее лицо, или просто срабо-
тала интуиция. Но все сошлось. Она не была точной 
копией фотографии Лизы Соул у меня в телефоне, де-
вушка в галерее выглядела изящнее, но я почувство-
вала, что мое сердце начинает биться все чаще и чаще.

Я наклонилась к Гектору:
— Мне кажется, это она.
Он внимательно посмотрел на меня.
— Ты о ней? —  Он поднял руку, чтобы указать на 

девушку, но я одернула его.
— Хорошенько посмотри на фотографию. На нос 

и то, что ниже.
Гектор включил экран своего телефона, долго раз-

глядывал его, а затем наклонился ко мне:
— Твою ж мать.
Я все еще пребывала в растерянности, но постара-

лась собраться.
— Я останусь здесь. А ты выйди на улицу и позво-

ни шерифу.
— Уверена?
— Да она это! Сто процентов.
— Нет, ты уверена, что хочешь остаться здесь, а не 

подождать снаружи?
Я смерила его пристальным взглядом. Он вышел, 

чтобы связаться с шерифом.
С дотошностью профессионала женщина рассма-

тривала картину, на которой была изображена белая 
птица, сидящая на дубе, корни которого расползались 
в разные стороны под землей. Я так увлеклась попыт-
кой понять, что же такого интересного она нашла 
в этой картине… что не заметила, как она обернулась.

Она смотрела на меня.
От неожиданности у меня перехватило дыхание, 

хотя я находилась в другой части зала. Мне хотелось 
лишь одного —  заглянуть ей в глаза. Она словно поня-
ла, почему я здесь и что я ищу ее.
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Она двигалась, как кошка. Не успела я опомнить-
ся, как она направилась ко мне. Я попятилась, но она 
вдруг изменила направление, устремившись вглубь га-
лереи, в служебное помещение.

К этому времени галерея почти опустела: не оста-
лось никого, кроме небольшой кучки запоздалых по-
сетителей, убеждавших бармена снова открыть для них 
бар. Я позвала Гектора и бросилась за Лизой Соул. 
Я уже схватилась за ручку двери от кладовки, когда она 
вдруг резко распахнулась и сбила меня с ног. Лиза ки-
нулась на меня, но в эту минуту в галерею ворвался 
шериф Ламар с пистолетом- электрошокером в руке. 
Он приказал ей остановиться, и она на минуту замер-
ла, обнажив в оскале зубы, как дикий зверь, а затем 
побежала к выходу из галереи.

Она была уже в дверях, когда шериф во второй раз 
велел ей остановиться. К моему удивлению, она послу-
шалась, снова оскалила зубы, а затем рванулась, попы-
тавшись выскочить за дверь.

Провода электрошокера коснулись ее спины в тот 
момент, когда Гектор схватил ее за талию. Одним рез-
ким движением она освободилась от хватки Гектора 
и впившихся в ее спину дротиков на концах проводов, 
однако на выходе из галереи ее схватили трое помощ-
ников шерифа.

Лиза брыкалась и царапалась, но они быстро наде-
ли на ее запястья наручники. Шериф приказал прине-
сти оковы для ног, но она ударила его каблуком по лицу. 
Внезапно Лиза вскочила. Цепочка, соединявшая на-
ручники, разорвалась, словно была сделана из бумаги. 
Лиза бросилась на проезжую часть, где ее сбил ехав-
ший навстречу грузовик.

Она отлетела в сторону под визг тормозов, воздух 
наполнился дымом и запахом паленой резины.

Мы все в шоке наблюдали за происходящим.
— Вот вам и обычный рабочий день, —  проворчал 

один из помощников шерифа.
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* * *
— Вы везете ее в тюрьму? —  спросила я.
— Нет, милочка, я думаю отвезти ее обратно в га-

лерею.
Опять этот бред!
— Я имела в виду…
— Я знаю, что вы имели в виду, —  перебил меня 

шериф Ламар. —  У нас в участке есть изолятор для 
временного содержания. Посидит там, пока мы не пе-
реведем ее в Элпайн, там более подходящая для нее 
тюрьма, а может —  в Эль- Пасо. Уверен, что совсем ско-
ро за ней пришлют  кого-нибудь из Аризоны,

— Не возражаете, если я поеду с вами? Я должна 
удостовериться, что риска заражения  каким-либо ви-
русом нет.

Шериф пожал плечами.
— Вы сами начали это шоу. Можете его продол-

жать.
Поездка до участка заняла около пары минут. Я рас-

положилась на переднем сиденье полицейской маши-
ны, а Лиза Соул находилась сзади за решеткой. Когда 
я оглянулась и посмотрела на нее, она уставилась на 
меня своими ярко-голубыми глазами, сверкавшими на 
фоне бледной кожи. Ее губы были ярко-красными, 
и в темноте машины, когда она шевелилась, мне каза-
лось, что ее тело то исчезало во мраке, то появлялось 
снова.

Лиза позволила помощникам шерифа отвести ее 
в полицейский участок. Она не пыталась сопротив-
ляться, не проявляла агрессии. Ее поместили в малень-
кую камеру с зарешеченной дверью —  совсем как в ве-
стернах. Вероятно, шериф Ламар заметил мое удив-
ление.

— Настоящая кованая сталь, —  сказал он. —  Таких 
надежных больше уже не делают.

Мне хотелось верить, что он говорил правду. Из 
окна напротив камеры лился лунный свет.
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Годы спустя, когда я подробно отчитывалась перед 
различными федеральными агентами, я часто пыта-
лась проанализировать свои воспоминания. Например, 
я не знаю, как долго я наблюдала за Лизой в камере, 
или в какой момент ко мне присоединился Гектор, но 
у меня сложилось впечатление, что я несколько часов 
не могла отвести от нее взгляда, Лиза молча смотрела 
на нас. В движениях ее глаз было что-то гипнотиче-
ское. В каждом ее жесте была какая-то особая грация, 
ускользающая легкость.

В эти минуты и часы меня не покидало чувство 
полнейшего отчаяния. Но я должна была побороть 
в себе эти вспышки неуверенности, я чувствовала, 
что обязана понять это создание, несмотря на свой 
страх. Я понимала, что тюремные решетки —  лишь 
занавес, который Лиза легко могла отодвинуть в сто-
рону одним движением руки. Прошел час, возможно, 
больше.

— Как вы себя чувствуете? —  спросила я хриплым 
голосом.

Тишина.
Затем:
— Я чувствую себя потрясающе.
Я не ожидала, что подобный ответ можно произне-

сти с таким равнодушным лицом.
— Я спросила, потому что, по моему мнению, ваш 

организм заражен новым типом вируса, и у вас уже 
начали проявляться симптомы.

Молчание.
Больше она не сказала мне ни слова.
Даже сейчас я все еще вспоминаю то ощущение —  

будто кто-то пытается прочитать мои мысли, заглянуть 
в мое сознание. Как мы теперь знаем, ногалесское ор-
ганическое заболевание крови поражает каждую жерт-
ву, или реципиента, с помощью ранее неизвестного 
вириона, который прикрепляется к специфическим 
рецепторам клеточной поверхности вроде лектина 
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С-типа, мембранного белка DC-SIGN или интегринов. 
Затем благодаря синтезу вирусной оболочки с клеточ-
ной мембраной, вирус проникает внутрь. Но даже у ви-
рионов есть разум. Поэтому они способны проникать 
на клеточном уровне в сознание пораженных вирусом 
людей.

Но той ночью я, а затем и Гектор с удивлением на-
блюдали за ней через решетку. В конце концов, шериф 
Ламар увел нас. В скором времени должны были при-
ехать представители ФБР и федеральные приставы, 
чтобы увезти ее в Аризону, и шериф предложил нам 
немного вздремнуть в его офисе.

Не знаю, как долго я спала. Мне снилось, что люди 
бросали в меня камни за то, что я проспала занятия 
в школе, забыла все ответы, выступая на медицинском 
совете, не послала маме открытку на день рождения 
и не одолжила сестре пять долларов.

Меня разбудил самый злобный вопль, какой мне 
только приходилось слышать. Звериный, животный, 
как будто из второсортного фантастического фильма.

Лиза Соул сидела в углу своей камеры и кричала: 
от ее рук и лица шел дым. Неужели они… горели? Кожа 
на лице почти сползла. Сначала я подумала, что это 
какой-то дерматит или экзема, вызванные осложнени-
ем из-за болезни крови, но затем вспомнила про окно, 
которое находилось напротив камеры…

— Это от солнца, —  прошептала я Гектору.

Принимая во внимание мои полномочия, федера-
лы любезно разрешили мне полететь вместе с ними на 
вертолете. Гектор сказал, что будет ждать меня в боль-
нице.

Путь до университетского медицинского центра 
был слишком уж длинным. Лиза кричала как запертое 
в клетку животное в течение всего полета, а когда мы 
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приземлились на крыше больницы, врач распорядил-
ся вколоть ей успокоительное, пока сестры везли ее на 
каталке под лучами солнца.

Лиза продолжала кричать.
Когда рядом с отделением карантина я встретилась 

с доктором Дженкинс —  специалистом по ожогам —  
она только раздраженно пожала плечами.

— Понятия не имею, что это такое. Ее кровь обла-
дает странными свой ствами, но это не моя сфера. По-
хоже, у нее проявилась сильная аллергическая реак-
ция на воздействие солнца, но для уточнения необхо-
димо провести молекулярную диагностику.

— Ей уже лучше?
— Ее состояние стабилизировалось. Мы помести-

ли ее в палату без окон со щадящим освещением. Раз-
умеется, присутствие полиции не способствует разряд-
ке обстановки, но сейчас она проходит интенсивную 
терапию. Нам остается только ждать.

Я пожала плечами.
— Мне нужен образец ее крови.
— Мы предоставим вам его.
Когда я села в кафетерии, чтобы позвонить в Те-

хасский университет в Эль- Пасо насчет проведения 
анализов, в окно я увидела репортеров и операторов, 
спускавшихся со ступенек. Мой телефон зажужжал, 
извещая о получении целого шквала электронных пи-
сем: за последние несколько дней резко возросло ко-
личество тел с похожими круглыми ранами на шее. 
Судя по всему, Центр по контролю и профилактике за-
болеваемости наконец-то сосредоточил свое внимание 
на вирусе НОЗК.

Но это не означало, что все мои старания были оце-
нены по достоинству и вознаграждены. Данные моих 
исследований подверглись детальному рассмотрению 
и обсуждению. Некоторые ученые настаивали на том, 
что следы укусов на самом деле были отметинами от 
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иголки шприца. Другие —  что никакого нового виру-
са не существовало, что состояние пострадавших было 
результатом стечения обстоятельств, а раны получены 
вследствие различных нападений. Третьи считали, что 
действие вируса имело настолько ограниченное рас-
пространение, что его изучение не требовало особых 
расходов и финансирования.

Я допивала уже третью чашку кофе, когда Гектор, 
шаркая ногами, вошел в кафетерий. Выглядел он еще 
хуже меня. Мой телефон зажужжал, я посмотрела на 
экран —  очередное сообщение. На этот раз от моего 
руководителя в ПКЗ. Я прочитала его три раза подряд, 
прежде чем Гектор добрался до стола.

Он тяжело опустился на пластиковый стул напро-
тив меня.

— И каков вердикт?
Мне хотелось рассмеяться. Это письмо словно под-

тверждало мои безумные мысли. Я не знала, хорошо 
это или плохо, но была уверена, что это навсегда из-
менит мою жизнь.

Так и случилось. Отец любил говорить: «Я бы уже 
давно смог вырваться вперед, если бы перестал отста-
вать». Я часто думала об этом в те годы, когда искала 
вакцину от ногалесского органического заболевания 
крови. Мы так и не узнаем, как и почему Лиза Соул 
оказалась в том массовом захоронении на границе. Ни-
кому не известно, куда подевались тела или кто забрал 
их. Но я всегда подозревала, что их каким-то образом 
возродили. И хотя многие обвиняют меня в том, что 
моя работа неэтична, я считаю, что она была и до сих 
пор остается очень важной.

В тот день в кафетерии больницы я лишь грустно 
улыбнулась на вопрос Гектора.

Я передала ему мой телефон, чтобы он тоже мог 
прочитать письмо.

— Кажется, мы нашли первого вампира, —  сказа-
ла я.
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* * *
Я должна была еще раз увидеть Лизу Соул, прежде 

чем вернуться в Атланту. Мне хотелось проверить ее 
состояние и понаблюдать за ней, но еще больше я хо-
тела проверить, смогу ли заглянуть ей в глаза и побе-
седовать с ней так, чтобы не повредиться при этом рас-
судком. Мне, как ученому, нужно было провести боль-
ше времени с пациенткой —  самым главным носителем 
вируса.

Я поднялась на лифте на третий этаж, но когда от-
крыла дверь, по коридору эхом прокатился вопль 
и ужасный грохот. Я стала протискиваться сквозь по-
ток людей, убегавших от развернувшейся на этаже 
драмы. Добравшись до палаты, я увидела, как Лиза 
Соул кинулась на закрытое окно и вылетела через 
него —  вместе с градом осколков стекла —  на тротуар 
внизу.

Думаю, мне повезло, что я оказалась здесь через 
несколько мгновений после захода солнца. Потому что 
именно в этот момент Лиза Соул освободилась из сми-
рительной рубашки, убила двух федеральных агентов 
и одну медсестру, после чего разбила окно и, не про-
ронив ни звука, выпрыгнула с третьего этажа.

С тех пор ее никто не видел, и она до сих пор чис-
лится среди особо разыскиваемых преступников в спи-
сках ФБР.

Зато у меня был образец ее крови.

«Бостон Геральд». 19 июля*: Сегодня рано утром 
на юго-западе исторического района произошло 
ограбление в «Эллисон корпорейшн» —  независи-
мой компании- дистрибьютере золота. Были похи-
щены золотые слитки на общую сумму 5 миллионов 
долларов. «Эллисон корпорейшн» торговала и дру-
гими драгоценными металлами, но они в основном 
хранились на первом этаже, и только золото нахо-

* Страница 2, раздел новостей
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дилось в подвале. ФБР установило, что система на-
блюдения в здании была выведена из строя, другие 
камеры наблюдения на прилегавших улицах также 
не работали, поэтому записи с места преступления 
получить не удалось. Двое охранников были нейтра-
лизованы неизвестным методом, оба находились без 
сознания. ФБР не располагает никакими данными 
о возможных виновниках преступления.



ГЛАВА 2

О т е ц  Д ж о н  Р е й л и
Католический священник, иезуит

Директива Министерства обороны

ТЕМА:  Допрос отца Джона Рейли, проводимый груп-
пой по допросу особо важных задержанных.

Арестованный был задержан в ВЫМАРАНО агента-
ми Федерального бюро расследований. Арестован-
ного доставили в изолятор временного содержания 
в ВЫМАРАНО. Четыре дня спустя его допросили пред-
ставители группы для допросов особо важных за-
держанных.

Перед допросом с заключенным не оговаривались 
особые условия его проведения.

Расшифровка допроса по видеозаписи.

Допрос ведет молодой человек в тренировочных 
штанах «Гуччи», золотистой куртке- бомбере и черной 
бейсболке. Он курит сигарету и в перерывах между 
затяжками энергично жует жвачку.

Допрашиваемый —  мужчина тридцати с небольшим 
лет —  не проявляет никаких признаком волнения.

Дознаватель: Вам ничего не нужно? Может быть, 
хотите кофе? Скажите, если во время допроса вам 
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понадобится выйти в туалет. Мы не собираемся вас 
пытать, топить и тому подобное. Это не самое весе-
лое занятие, правда? Пауза. Громче: Обратите внима-
ние, что допрашиваемый отрицательно покачал го-
ловой.

Дознаватель пьет воду.

Отец Рейли: Вообще-то, если вам особо нечем за-
няться, можете завести от моего имени страничку на 
GoFundMe*. Напишите  что-нибудь вроде: «Спасите меня 
от пыток американских правительственных агентов!»

Дознаватель: Очень смешно. Так как вы себя чув-
ствуете?

Отец Рейли: Скажем так, если в каждой шекспи-
ровской трагедии обычно бывает по пять актов, то сей-
час я как раз нахожусь в пятом. Раньше я думал, что 
в пьесах Шекспира даже больше божественного, чем 
в Библии, но потом понял, что его произведения про-
сто лучше написаны.

Дознаватель хлопает в ладоши.

Дознаватель: Целиком и полностью согласен 
с вами. Итак, ваша проблема заключается в том, что 
вы были арестованы за пределами Америки. А значит, 
на вас распространяется действие экстерриториаль-
ных мер. Позвольте вам все объяснить. Эти люди, ко-
торые стоят и сидят перед вами —  представители груп-
пы для допросов особо важных заключенных. Они про-
думали план нашего допроса. Это их работа. 
Я приведу этот план в действие. Это уже моя работа.

Отец Рейли: Разве мне не должны зачитать мои 
права? Хотя бы для видимости.

* Американская краудфандинговая интернет- платформа, позво-
ляющая собирать средства на личные нужды. —  Примеч. пер.
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Дознаватель: В связи с экстренными обстоятель-
ствами мы вынуждены пойти на крайние меры и в це-
лях «общественной безопасности» сделать исключе-
ние для применения правила Миранды. Члены опера-
тивной группы пока не решили, стоит ли присваивать 
вам статус «участника боевых действий на стороне 
противника». Я могу преподать вам краткий урок исто-
рии. Согласно Женевской конвенции…

Отец Рейли: Да, да. Я все это знаю.

Дознаватель: Значит, как я понимаю, этот вариант 
вас не устраивает? Верно? Пауза. Хорошо. Еще раз об-
ратите внимание, что допрашиваемый кивнул в знак 
согласия. Почему бы вам не начать свой рассказ о том, 
как вы пришли к решению стать священником?

Отец Рейли: Ну ладно. Хорошо. В детстве я как-то 
не задумывался о том, чтобы стать священником. Го-
род мой был довольно маленьким, провинциальным, 
по крайней мере, с точки зрения подростка. «В этих 
местах люди по-прежнему с удивлением указывают 
пальцем на летящий в небе самолет», —  любила гово-
рить моя сестра, пока не уехала учиться в колледж. 
А еще в таких местах дорогу объясняют, используя 
местные ориентиры: «Поверните направо у третьего 
ресторана «Оливковая роща», потом налево около 
«Красного лобстера». Ну, вы меня понимаете.

Мои родители были католиками, но никогда не за-
ставляли нас проявлять особую религиозность. Разу-
меется, мы должны были пройти таинство крещения 
и миропомазания, но, по большому счету, родителям 
было достаточно того, что нас ни разу не арестовыва-
ли и мы не употребляли наркотиков.

В детстве у меня не было друзей. Знаю, немного 
странно, что я вот так легко говорю об этом. Но это 
правда. Буквально. Никаких друзей. Я не страдал, как 
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сейчас говорят, аутизмом, но в детские годы мне часто 
ставили диагноз одиночки. Я много времени проводил 
в приемных поликлиник, где пахло лекарствами, сто-
яли жесткие диваны и играла старомодная музыка. От-
вечал на разные вопросы, сидел на смотровой кушет-
ке, покрытой тонкой помятой простыней. А потом на-
блюдал, как доктор объяснял диагноз моей матери, а та 
кивала в знак согласия.

Мне диагностировали «явную отрешенность от со-
циального взаимодействия» с  кем-либо, кроме членов 
моей семьи. А также «ограниченный спектр проявле-
ния эмоций в межличностном общении». Проще гово-
ря, я ненавидел людей поодиночке и всех вместе.

Дознаватель: Знаете, на  какой- нибудь вечеринке 
я бы назвал вашу историю весьма душещипательной.

Отец Рейли: Не переживайте. Я придумывал себе 
на редкость богатый фантастический мир. Я мог си-
деть на тропинке перед домом с журналами комиксов 
и представлять себе, что превращаюсь в супергероя, 
которым хотел быть. Или лежать на спине во дворе, 
считать звезды и мысленно улетать в космос. Мне это 
нравилось —  быть одному.

Я никогда не переживал за себя, возможно, благо-
даря моему отцу. У него была непростая жизнь, и это 
во многом определяло атмосферу в нашей семье.

Дознаватель: Что вы имеете в виду?

Отец Рейли: Он родился с огромной челюстью и вы-
дающимися надбровными дугами. Это произошло 
вследствие акромегалии —  болезни, в результате ко-
торой передняя доля гипофиза производит избыток 
гормона роста. Своего рода гигантизм. Это проявля-
лось не только в необычном агрессивном выражении 
лица, но и в чрезвычайно высоком росте. Отцу невоз-
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можно было затеряться в толпе. В результате это вы-
лилось в низкую самооценку, отравлявшую всю его 
жизнь. Многие годы я этого не понимал. В детстве он 
был для меня моим большим папой. Но, став старше, 
я осознал, что любая необходимость покинуть дом ста-
новилась для него стрессом. Даже простой поход в про-
дуктовый магазин или на бейсбольный матч наполнял 
наш дом волнением задолго до и после означенного 
события. Он находил утешение, работая в гараже или 
играя на заднем дворе нашего дома, окруженного вы-
соким забором.

Когда же речь заходила о религии, отец проявлял 
почти монашеское рвение. Вероятно, он надеялся, что 
молитва исцелит его от недугов, а возможно, предпо-
читал проводить дни в церкви или дома, чтобы как 
можно реже бывать на людях. Он откладывал деньги, 
чтобы совершить паломничество в монастырь во Фран-
ции. Отец был уверен, что там он вылечится. Он брал 
меня с собой, когда ездил по окрестностям и собирал 
металлолом и всякий хлам. Даже в сильную жару мы 
разбирали коробки и мешки с мусором. Грязь покры-
вала наши руки, мы кашляли от запаха гниения.

Мы брали все, что могли найти, и каждую субботу 
устраивали гаражную распродажу. Соседи, в конце 
концов, стали нас презирать, но проявляли к нам до-
броту —  или просто жалели отца —  и не заявляли на 
нас в полицию. Отцу потребовалось очень много вре-
мени, чтобы собрать деньги на паломничество. И все 
равно ему пришлось продать свой грузовик.

Итак, теплым июньским днем мы все сели в само-
лет, который доставил нас во Францию. Если точнее, 
то в Рокамадур —  город на юго-западе страны, где на-
ходилась часовня святой Девы Марии. Часовня Бого-
матери Рокамадура.

Церковь и часовня находились высоко на скале. Ба-
зилика была возведена прямо над обрывом, возвыша-
ясь над рекой Альзу —  притоком реки Дордонь. Мы 
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остановились в хостеле в деревне Л’Оспитале непода-
леку от Рокамадура. На следующее утро с восходом 
солнца мы отправились в путь по главной улице дерев-
ни, а оттуда вышли к площади Каретта. Отец остано-
вился у лестницы, ведущей в часовню.

Дознаватель: Вы замолчали. На этом все?

Отец Рейли: Нет. Мне трудно рассказывать дальше.
Наконец, отец сказал:
— Идите вперед.
— Что это значит? —  спросила мама. —  Что ты со-

бираешься делать? —  Я до сих пор вижу ее перепуган-
ное лицо.

— Я буду подниматься по лестнице вслед за вами, 
но делать это буду на коленях, непрерывно читая мо-
литвы.

Я, моя мама и сестра посмотрели на него как на че-
ловека, потерявшего рассудок.

— Ричард, —  сказала мама. —  Ты не сможешь! 
Здесь не меньше пятисот ступеней. У тебя не хватит 
сил, да к тому же в такую-то жару!

— Я сделаю это, —  возразил он. Он не собирался 
сдаваться, даже если бы это закончилось для него боль-
ницей.

Тогда мама попыталась облегчить его положение. 
Она повернулась ко мне:

— Джонни, идите с сестрой в магазин. Купите там 
воды и  каких- нибудь легких закусок. Нельзя допустить, 
чтобы ваш отец страдал от обезвоживания.

Смотреть на все это было тяжело, но, без сомне-
ния, отцу пришлось еще тяжелее. При каждом шаге, 
который он совершал на коленях, неровные выступы 
гранита впивались ему в кожу и отдавались болью во 
всем теле. Каждую ступень он преодолевал с отчаяни-
ем и готовностью нести возложенную на себя епити-
мью. Дважды он весь сгибался, как будто еще чуть-



История возвышения вампиров... 55

чуть,  и он упадет и покатится вниз по ступеням, и мы 
бросались к нему, чтобы поддержать. Мама не проси-
ла его прекратить, но после первых ста ступеней я был 
уверен, что он не поднимется наверх. Я видел, как кровь 
начала проступать сквозь ткань его брюк на коленях. 
Его огромное лицо было искажено мучительным стра-
данием. Он дугой выгибал позвоночник, чтобы немно-
го облегчить боль в затекшей спине.

Но продолжал взбираться наверх.

Дознаватель: И у него получилось?

Отец Рейли: Не знаю, был ли в этом божий промы-
сел, но что-то помогло ему подняться наверх. По пути 
нам встретилось четырнадцать кальварий*, а сверху на 
нас смотрел крест Тевтонского ордена. После каждых 
десяти ступеней руку отца, сжимавшую четки, словно 
сводила судорога, и она напоминала изломанную ветвь 
дерева после удара молнии. Он полз на четвереньках, 
его рубашка и брюки были пропитаны потом.

Последнюю ступеньку он преодолел с легким сто-
ном —  и это был единственный звук, который я услы-
шал от него за все время подъема. Не знаю, был ли это 
стон боли или, напротив, радости. Он сел наверху лест-
ницы и поднял глаза к небу, словно увидел там нечто, 
скрытое от взоров остальных. Я сел рядом и обнял его. 
Я чувствовал себя таким уставшим, будто сам караб-
кался на коленях по лестнице.

Но даже после этого он захотел посетить все семь 
церквей, располагавшихся наверху. Мы были рядом 
и поддерживали его, когда он вошел в часовню Бого-
матери и вдохнул запах свечей и ладана. Он опустил-
ся на колени перед Черной Мадонной, и я почувство-
вал, что внутри меня как будто что-то шевельнулось. 
И это нечто рвалось наружу.

* 14 изображений Крестного пути Христа. —  Примеч. пер.
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Я был так счастлив, что он смог это сделать. Я был 
уверен, что у него не получится, но он смог. Слезы ка-
тились по моим щекам, и я молился —  впервые по-на-
стоящему молился. Мне хотелось, чтобы это чувство 
никогда не покидало меня. После того, как мы верну-
лись домой, состояние моего отца не улучшилось, 
а я снова стал искать утешение в занятиях скейтбор-
дом и серфингом. Но я знал —  ничто не заставит меня 
забыть тот день, когда мы с отцом молились вместе пе-
ред Черной Мадонной.

Дознаватель: Хорошо, давайте теперь перенесем-
ся на несколько лет вперед. Когда вы поступили в кол-
ледж.

Отец Рейли: Я снова заинтересовался религией во 
время обучения в колледже. Хотя, если честно, снача-
ла я заинтересовался одной девушкой, и она пробуди-
ла у меня интерес к церкви. Она была посланницей 
Божьей.

Мы с Кристиной стали встречаться, когда я учился 
на старших курсах Калифорнийского университета. 
Это были мои первые серьезные отношения с девуш-
кой после серий неудачных романов и секса на одну 
ночь. Кристина была высокой и худощавой с каштано-
выми волосами и хорошенькими ямочками, появляв-
шимися у нее на щеках всякий раз, когда она улыба-
лась мне. Казалось, ей даже нравилось, когда мы оба 
подолгу молчим. И, как ни странно, чем больше она 
молчала, когда мы бывали вместе, тем сильнее мне хо-
телось открыться ей, поговорить с ней. Она была пер-
вым человеком, за исключением членов моей семьи, 
с которым у меня возникало желание общаться. Кри-
стина была католичкой и регулярно посещала службы, 
я же ходил в церковь, в лучшем случае, раз в месяц, да 
и то, лишь когда в тот же день у нас был запланирован 
совместный бранч вне дома.
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Однажды Кристина сказала, что мы должны пойти 
на ночную службу в Сочельник. Месса была долгой, 
и я не скажу, что тогда снизошел Святой Дух, однако 
я получил удовольствие от церемонии: от запаха лада-
на, песнопений и всей службы в целом. Все это не мо-
жет не тронуть душу и ум любого католика. Я испытал 
почти те же чувства, что в Рокамадуре. На следующей 
неделе я уже сам предложил ей пойти на службу. По-
сле этого я снова и снова возвращался в церковь и, 
в конце концов, стал посещать студенческий приход. 
Я почувствовал, что у меня появилась цель. Я будто 
вернулся домой после продолжительного изгнания.

А потом умер отец.
Он перенос две транссфеноидальные операции че-

рез носовую полость после того, как гормональная те-
рапия не дала эффективных результатов. Ни одна из 
процедур так и не смогла понизить уровень гормона 
роста. Восстанавливаясь после второй операции, он за-
болел менингитом и умер почти сразу.

Я был опустошен. Почему жизнь взвалила на меня 
одного столько тяжелых испытаний?

Близился выпускной, и я стал думать о том, чем 
буду заниматься после колледжа. Кристина загорелась 
идеей поступить в бизнес- школу, но мы никогда не об-
суждали, что будем делать, если она покинет город. 
Впрочем, эта перспектива не особенно волновала меня. 
Однажды, когда я выходил из приходской церкви, 
я увидел, как отец Томпсон переодевался для дневной 
службы. Он надел рубашку, прикрепил белый ворот-
ничок. И в этот момент я представил, как делаю то же 
самое. Возможно, таким образом, я смогу продолжить 
ту долгую молитву, которую начал когда-то мой отец, 
и преобразовать ее во что-то более существенное.

Я стал посещать семинары для католических свя-
щенников в школе философии и теологии Доминикан-
ского ордена, которая находилась в пятидесяти милях 
от того места, где я жил. По мере того, как я все боль-



58 Рэймонд А. Вилларил

ше и больше укреплялся в идее принять духовный сан, 
наши с Кристиной отношения стали ухудшаться: я про-
водил все время в семинарии, а не с ней. В один из дней 
она написала мне по электронной почте и напомнила, 
как я однажды пожаловался ей, что устал от драм в сво-
ей жизни. Она предположила, что на самом деле я обо-
жаю драмы, просто не хочу себе в этом признаться. 
Лучше бы она просто предложила остаться друзьями!

Я поступил в семинарию и досрочно окончил обу-
чение в ней. Через три года я принял духовный сан 
и стал священником. Но затем в моей религиозной 
жизни произошел резкий поворот. Я решил стать иезу-
итом.

Дознаватель: Кажется, мне нужна еще одна сига-
рета. Расскажите мне об иезуитах.

Отец Рейли: Как скажете. Вот вам краткая справ-
ка об Обществе Иисуса, как они себя называют. Это 
католический духовный орден —  монашеское обще-
ство, которое соблюдает общий устав. Орден был соз-
дан в 1540 году святым Игнатием и утвержден Папой 
Павлом III. Можно сказать, что это было очень давно. 
Мы приносим обеты бедности, послушания и целому-
дрия. Среди представителей католической церкви 
к иезуитам всегда относились неоднозначно и с подо-
зрением. Иногда нас уничижительно называли «Сол-
датами Божьими». Нас подозревали в насилии, убий-
ствах, попытках государственных переворотов и дру-
гих политических интригах. Также нас обвиняли во 
лжи и двуличии при оправдании своих целей. С само-
го начала существовал конфликт между иезуитами 
и Святейшим Престолом: Папой и его бюрократиче-
ским аппаратом, но мы всегда желали церкви только 
блага.

Дознаватель: Вам виднее.
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Отец Рейли: Да, нам виднее. Но, как бы то ни было, 
моя мать и сестра были потрясены, узнав о моем ре-
шении. Наверное, они обе считали, что я до конца дней 
просижу в подвале дома, а теперь считали дни до того 
момента, как я приму монашеский обет, и волновались, 
не передумаю ли я. В период моего регентства в общи-
не иезуитов меня отправили в Сантьяго, чтобы там 
я помогал братьям и учил их. Это было чудесное вре-
мя, проведенное в прекрасной стране: я оказался в об-
щине монахов- отшельников, которые проводили свои 
часы вдали от современной цивилизации, молясь в сво-
их кельях, где из всего убранства были лишь малень-
кая кровать, деревянный алтарь и скамейка для коле-
нопреклонения. В Чили я чувствовал себя счастливым 
и был доволен моей новой жизнью. Когда меня наве-
стила мать, она была приятно удивлена моему приле-
жанию и новому образу жизни.

Дознаватель: Все это очень мило, но давайте не бу-
дем уходить от темы. Как вам удалось продвинуться по 
службе?

Отец Рейли: В свободное время я изучал «эксель» 
и использовал эту программу, чтобы навести порядок 
в финансовых и административных делах. Это при-
влекло внимание моих руководителей, в том числе 
и кардиналов, которые избегали административной 
работы, словно она была каким-то святотатством. Ка-
толическая церковь нуждалась в священниках, способ-
ных заниматься организационной деятельностью, 
и вскоре я приобрел репутацию эффективного и от-
ветственного администратора. Добавим сюда мое пол-
ное пренебрежение чувством такта в минуты, когда 
мне приходилось сталкиваться с неисполнительностью 
других, и можно сказать, я оказался человеком, неза-
менимым в любой критической ситуации.
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Меня сделали членом Государственного совета Ва-
тикана —  это стало моим первым повышением. Про-
ведя некоторое время в совете, я перешел в Департа-
мент здравоохранения. Италия и Рим производили по-
трясающее впечатление, особенно на молодого 
человека, который стремился свести к минимуму лич-
ное общение. Я всегда мог уйти в ватиканские сады 
или уединиться в одной из комнат для молитв, скры-
тых в огромных зданиях.

Некоторое время спустя у моей матери диагности-
ровали рак груди. И когда она упала в обморок прямо 
перед автомобилем, который должен был отвезти ее 
на первый курс химиотерапии, я понял, что пришло 
время вернуться домой. Таким образом, я снова ока-
зался в США как раз в тот момент, когда на землю при-
шло зло. Знаю, это звучит высокопарно и не совсем 
корректно, но это так.

Мама всегда хотела, чтобы я сидел вместе с ней на 
кушетке и смотрел «Танцы со звездами». Хоть я и не-
навидел телевидение во всех его разновидностях 
и жанрах, я знал, она с нетерпением ждала, когда мы 
вместе будем смотреть это шоу, чтобы она смогла 
всласть покритиковать вульгарные костюмы исполни-
телей и их танцевальные способности. После этого мы 
обычно переключались на новостные программы. Мы 
смотрели их тем вечером, когда Центр по профилак-
тике и контролю заболеваемости объявил о появлении 
нового вируса —  о да, вначале они называли его виру-

сом. Я знаю, люди хотят забыть об этом, но подобное 
не происходит по мановению волшебной палочки.

Дознаватель: Сейчас мы знаем намного больше 
о вирусе НОЗК.

Отец Рейли: Верно. На фоне всех этих новостей 
о появлении нового заболевания состояние моей ма-
тери стало стабилизироваться. Она все меньше и мень-
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ше нуждалась в моей помощи. Я уже начал думать, куда 
приведет меня мое новое назначение, когда однажды 
увидел на новостном интернет- портале «БаззФид» ста-
рую статью о серии смертей и исчезновений, связан-
ных с женщиной по имени Лиза Соул. После этого 
в «Нью- Йорк-таймс» появился эксклюзивный матери-
ал о новом вирусе, переносчицей которого была Лиза 
Соул, и я понял, что этот вирус мутировал в нечто бо-
лее зловещее.

Другие средства массовой информации тут же под-
хватили и разнесли историю о вирусе, который назы-
вали новой Эболой. А вскоре все начали писать в ос-
новном о том, сколько еще людей подверглись дей-
ствию вируса. Пресса стала называть его ногалесским 
органическим заболеванием крови (НОЗК), затем под-
ключились Твиттер и Фейсбук. НОЗК спровоцирова-
ло настоящую вспышку истерии. Твиттер и Фейсбук 
заполонили фейковые новости, в которых сообщалось, 
что вирус превращает людей в кровожадных зомби 
или огромных человекообразных летучих мышей. Про-
сто поразительно, как поначалу люди звонили по 911, 
чтобы сообщить о кровососущих вампирах. Я тогда ча-
сто ходил в местный мексиканский ресторан «Чипот-
ле» и слышал, как там обсуждали разные теории заго-
вора, связанные с вирусом НОЗК.

Каждый день, пока я ухаживал за больной раком 
матерью, врачи сообщали новые сведения о Лизе Соул. 
Каждый день становилось все яснее, что вирус не убил 
ее, а сделал сильнее. И она стала другой —  не совсем 
человеком, а, возможно, и не человеком вовсе. А потом 
она исчезла, и появились другие носители вируса. Сна-
чала несколько «обычных» людей, потом представите-
ли одного процента избранных: знаменитости, желав-
шие продлить жизнь и расширить свои способности. 
Новостной портал TMZ первым опубликовал много-
численные свидетельства врачей о том, что у носите-
лей вируса возрастали физические возможности. На 



62 Рэймонд А. Вилларил

Ютубе стали появляться различные видео, где перебо-
левшим вирусом людям удавалось побить мировой ре-
корд —  стометровка за 9,58 секунды. На другом видео 
умеренно мускулистый пятидесятилетний носитель 
НОЗК устанавливал еще один рекорд, выполняя жим 
лежа со штангой весом 780 фунтов.

Но, думаю, людей особенно поразила история 
с «возрождением» Тейлор Свифт. В «Нью- Йорк таймс» 
писали, что она была возрождена единственным из-
вестным ребенком- носителем вируса: беловолосым де-
сятилетним отшельником по имени Херйолвир Виль-
халмсон. Это случилось на лавовом плато, откуда лава 
стекала в знаменитую лагуну в Гриндавике в Ислан-
дии. Херйолвир всегда успешно проводил процесс «воз-
рождения», однако был очень избирателен в выборе 
потенциальных кандидатов.

Дознаватель: О, я знаю, что вы и ваш орден давно 
уже ищете Херйолвира.

Отец Рейли: Давайте не будем отклоняться от темы, 
хорошо?

Допрашиваемый смеется.

Отец Рейли: НОЗК стало чем-то… желанным. В Ин-
тернете произошел настоящий культурный переворот, 
и вскоре все возжелали пережить «возрождение», хотя 
мне очень не нравится этот термин. Зачем нам было 
возрождаться? Они ведь ничем не отличались от нас, 
они лишь хотели наслаждаться жизнью по двести- 
триста лет. Они добились наивысшего социального ста-
туса. Каждый управляющий хеджевым фондом, каж-
дый миллиардер, разбогатевший на высоких техноло-
гиях, —  все они пожелали возродиться, приобрести 
особый статус, стать членами секретного общества 
и жить от двухсот до трехсот лет. Эта, свой ственная 
НОЗК патология была выявлена после того, как в Но-
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галесе, неподалеку от того места, где была обнаруже-
на Лиза Соул, из-под земли выкопали еще одно тело. 
Исследования выявили в трупе ДНК, идентичную ДНК 
вируса НОЗК, а возраст тела как раз составлял от двух-
сот до трехсот лет. Конечно, это не вечность, но за та-
кое время можно прожить несколько жизней! Обладая 
при этом физическими данными и разумом божества. 
Уверен, такая возможность многим могла показаться 
заманчивой.

Сами посудите: вначале мы все были удивлены и за-
интригованы. Даже меня заинтересовали сведения об 
этой новой болезни: было столько статей в газетах, 
блогах, информации в новостях об этих необычных 
людях. Их показывали на крупных спортивных меро-
приятиях: Суперкубке, чемпионате НБА, чемпионате 
США по бейсболу, Кубке мира. Помню, я был тогда 
в Европе по делам Европейской ассоциации католиче-
ских теологов и отправился на матч футбольной Пре-
мьер-лиги между «Арсеналом» и «Челси» в Лондон. 
Там была группа Сумеречных, хотя этот термин еще 
не получил широкого распространения. На них были 
красно- белые полосатые шарфы с цветами «Арсена-
ла». Их окружала восторженная толпа, словно каких-то 
звезд.

Многие писатели стали называть их новой расой, 
хотя мне это казалось бессмысленным. Впрочем, мне 
самому хотелось бы видеть в них не просто людей, по-
раженных тяжелым недугом. Во всем мире поднялась 
большая волна интереса к появлению этих «современ-
ных людей», многие смотрели на происходящее с оп-
тимизмом. Интеллектуалы и телеобозреватели задава-
лись вопросом, как эти люди будут интегрированы в со-
временное общество? Разрешат ли им участвовать 
в любительском или профессиональном спорте, учи-
тывая их особые физические возможности? Прини-
мая во внимание их особенности и продолжительность 
жизни, возможно, они станут идеальными кандидату-
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рами для исследования космоса? Не способствует ли 
появление этих людей дальнейшему развитию наше-
го и без того постоянно изменяющегося общества?

Сначала я думал, что Господь создал из этого опас-
ного вируса нечто невероятное. Читая о людях с нео-
бычайными физическими способностями, мне на ум 
приходил Лазарь или Вифания, которые также вос-
кресли из мертвых. Или Моисей, перед которым рас-
ступалось Красное море. Неужели человечеству выпа-
ла честь увидеть еще одно чудо?

Дознаватель: Давайте перейдем к тому моменту, 
когда в вашей жизни возникли некоторые… странно-
сти. Когда вы открыли свою теневую сторону, если ис-
пользовать терминологию Юнга.

Отец Рейли: Примерно в то же время, когда стало 
известно об истории с Лизой Соул, и когда она снова 
сбежала. Я получил электронное письмо от моего зна-
комого священника отца Марка Роджерса, с которым 
мы находились вместе в одном приходе в Чили. Он ин-
тересовался, не хочу ли я приехать к нему в Рим, что-
бы занять новую должность, должность смотрителя ва-
тиканской библиотеки. У матери начался период ре-
миссии, и она посоветовала мне согласиться на эту 
работу. Так я и поступил.

Я вернулся на главную площадь Ватикана в пре-
красном расположении духа. Когда возвращаешься из 
долгого путешествия, все воспринимается намного 
ярче, не так ли? Цвета кажутся более насыщенными, 
словно на фотографии, которую передержали при про-
явке. Ты бродишь среди арок и гранитных стен, укра-
шенных фресками с библейскими сценами, по моще-
ным извилистым улочкам и словно переносишься в дру-
гое время. В каждом уголке тебя встречают новые 
запахи: от аромата сирени и гардении до благоухания 
ладана и свечей. Около садов на стенах высотой в трид-
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цать футов можно созерцать чудесные фрески, изо-
бражающие кораблекрушение святого Павла на Маль-
те. Массивная колоннада опоясывает площадь по обе 
стороны от собора, словно окаменевшие лапы огром-
ного паука. Я мог сидеть, погрузившись в молитву, в од-
ном из залов Ватиканской библиотеки и рассматри-
вать изображенные на полу круги с названиями ве-
тров: трамонтана, сирокко, остро. Бесконечные нефы 
и коридоры, стены которых украшены росписями, всег-
да привлекавшими мой взгляд. Каждый раз, рассма-
тривая их, я находил в них что-то новое.

Ватиканская апостольская библиотека располага-
ется в Ватиканском дворце. Вой ти в нее можно через 
двор дворца Бельведер, где находилась построенная 
в пятнадцатом веке триумфальная арка, и откуда от-
крывался вид на противоположный берег реки Тибр. 
Просто поразительно, но длина полок в библиотеке, 
старинных и современных, из дерева и металла, со-
ставляет более двадцати пяти миль! Чудесные запахи 
бумаги и пергамента наполняют каждый из ее кори-
доров.

Библиотеку возглавляет кардинал- библиотекарь 
и архивариус Священной римской церкви, ему подчи-
няются двое прелатов: префект Ватиканской апостоль-
ской библиотеки и префект Ватиканского секретного 
архива. Им, в свою очередь, подчиняются два замести-
теля, помогающие выполнять их обязанности. А заме-
стители являются руководителями смотрителей. Я по-
нял, что должен был сначала выяснить, какая работа 
мне предстоит, прежде чем соглашаться на нее. Радост-
ное предвкушение быстро сменилось отчаянием, ког-
да я осознал, что оказался на самой низшей должно-
сти в библиотеке: я был помощником помощника ку-
ратора библиотеки.

Но главное, я снова оказался в Риме! Когда я при-
был в Ватикан, меня поздравляли с тем, что я смог бла-
гополучно выбраться из Америки и не подхватить ви-
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рус НОЗК. Впрочем, на это можно было посмотреть 
по-разному. И было бы неплохо, если бы вы подсказа-
ли мне, какая точка зрения является верной.

Как бы то ни было, но мы еще не знали, что НОЗК 
уже переместилось в Европу и Азию —  задолго до мо-
его возвращения.

Журнал «Пипл», 29 марта
Отец, пытавшийся вылечить свою дочь от рака, 

обратился к спасительной крови Сумеречных

Роберт Аллен в отчаянии наблюдал за тем, как его 
восьмилетняя дочка Дженнифер —милая девочка с лу-
чезарной улыбкой —  страдает от множественной мие-
ломы, рака плазматических клеток. Девочка мучилась 
от страшных болей в костях и многочисленных пере-
ломов, вызванных хрупкостью костной ткани, и отцу 
постоянно приходилось носить ее на руках. Из-за не-
достатка красных кровяных телец Дженнифер начина-
ла задыхаться при малейшей физической активности.

«Каждый день был для нее тяжелым испытани-
ем, —  рассказывал Роберт в интервью журналу «Пипл» 
в марте. —  Она любила играть в саду, рассматривать 
цветы и насекомых. Но когда ее состояние ухудшилось, 
она оказалась прикованной к постели. Я видел, как 
сильно ей хотелось выйти на улицу. Но она могла лишь 
смотреть из окна. И даже это давалось ей с большим 
трудом».

Роберт отвез дочь к доктору Трэвису Маккаули в не-
давно отстроенный Институт Рио- Гранде в Альбукер-
ке —  этот медицинский центр занимался изучением 
здоровья Сумеречных. Институт добился значительных 
успехов в исследовании крови и влияния на нее виру-
са НОЗК. Доктору Маккаули удалось модифицировать 
клеточные элементы крови, зараженной вирусом НОЗК, 
и при этом нейтрализовать сам вирус. Иными словами, 
это позволило сохранить все те особенности, которые 
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человек приобретает благодаря вирусу НОЗК, за ис-
ключением его превращения в Сумеречных.

«Я считаю, что мое открытие поможет спасать жиз-
ни, —  признался доктор Маккаули. —  Главное —  най-
ти ему правильное применение».

Многие Сумеречные добровольно сдавали кровь, 
чтобы помочь Дженнифер. В подземном развлекатель-
ном центре «Мадрас-хаус» для Сумеречных были даже 
организованы ночные акции по сдаче крови, чтобы 
найти именно ту кровь, чьи характеристики соответ-
ствовали бы крови Дженнифер. На мероприятиях де-
монстрировались фрагменты из мюзикла «Пробужде-
ние весны» в исполнении Киана Клери.

Доктор Маккаули приготовил специальную вакци-
ну из зараженной вирусом НОЗК крови и ввел ее 
в костный мозг и в кровь Дженнифер. После пяти ме-
сяцев лечения у Дженнифер началась ремиссия. Те-
перь она играет на улице, изучает окружающий ее мир 
и живет жизнью нормального восьмилетнего ребенка. 
«Я хочу стать ученой, исследовать природу, а еще со-
держать приют для бездомных животных», —  расска-
зала журналу «Пипл» Дженнифер, увлеченно погло-
щая мороженое —  десерт, который был недоступен ей 
во время болезни.

«Сумеречные спасли ей жизнь, —  сказал Роберт 
журналу «Пипл», держа на руках свою дочь. —  Я ни-
когда об этом не забуду. И она тоже».



ГЛАВА 3

10  ф е в р а л я
Через девять месяцев после обнаружения вируса 
НОЗК

Д о к т о р  Л о р е н  С к о т т
Врач-исследователь Центра по контролю за заболе-

ваниями

Я
 услышала тихий стук по стеклу закрытого 
окна, а потом жужжание в наушнике —  это 
означало, что кто-то вошел в лабораторию. 

Я положила пробирки обратно в контейнер для хра-
нения биоматериалов и расстегнула пневмо куртку. По-
брызгала дезинфицирующим средством на руки в пер-
чатках, после чего обработала костюм в специальном 
душевом отсеке: обрызгала костюм химикатами, а за-
тем высушила. Я изучала старые образцы крови 
с НОЗК, которые не подверглись распаду, сравнивала 
их с компьютерными моделями на предмет реакции 
разложения, лейкоцентарной формулы, уровня содер-
жания тромбоцитов в пробах на коагуляцию, и в осо-
бенности меня интересовал протромбиновый индекс. 
Обычно образцы крови отправлялись для анализа 
в Центр комплексных исследований в Форте Деррик, 
что в штате Мэриленд, или в Национальный институт 
здоровья в Бетесде, но я получила разрешение самой 
провести исследования в штабе Центра профилакти-
ки и контроля заболеваемости.
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По сигналу центрального компьютера дверь в шлю-
зовую камеру открылась, и я вошла в буферный кори-
дор, где на меня была направлена струя фильтрован-
ного воздуха. На компьютерной системе замигала зе-
леная лампочка, это служило сигналом к тому, что 
я могу покинуть буферную зону. В штабе Центра ПКЗ 
в Атланте, как всегда, зуб на зуб не попадал, а я оста-
вила свитер в машине и теперь чувствовала, как холо-
док пробегает у меня по спине.

Майкл Спенс —  представитель по связям с кон-
грессом от Центра ПКЗ —  стоял около книжного шка-
фа: как всегда с неизменным галстуком- бабочкой 
и счастливым выражением лица. Я сразу поняла, что 
ничего хорошего эта встреча не сулит.

— Привет, Лорен, —  поздоровался Майкл, по при-
вычке раскачиваясь взад-вперед.

— Майкл, надеюсь, ты здесь по важному делу? 
Я знаю, как ты не любишь этот этаж —  еще с тех пор, 
когда заподозрил, будто заразился ботулизмом, только 
потому, что посидел на стуле.

Майкл поморщился.
— Спасибо, что напомнила —  воспоминания, кста-

ти, не из самых приятных. Я до сих пор уверен, что 
в моей крови остаются латентные клетки ботулизма, 
но Центр ПКЗ отказывается брать у меня анализы.

Я отвернулась от экрана и посмотрела на него:
— Чем черт не шутит…
— Вижу, ты хочешь, чтобы мне по ночам снились 

кошмары? —  улыбнулся Майкл. —  Что ж, я здесь дей-

ствительно по очень важной причине. Комитет Кон-
гресса хочет, чтобы представитель Центра ПКЗ явился 
к ним перед слушаниями по поводу вируса НОЗК.

Я кивнула и потянула спину —  до этого я целый час 
провела в сгорбленном состоянии.

— Хорошо. И кто же будет давать показания? 
Я вкратце расскажу им обо всем, что имеет отношение 
к вирусу.



70 Рэймонд А. Вилларил

Майкл смерил меня долгим взглядом, затем снова 
улыбнулся.

— Хочешь знать, кого выбрал директор?
— Разумеется.
Он расправил плечи и приготовился сделать заяв-

ление:
— Лорен Скотт будет давать показания перед пред-

ставителями Комитета по национальной безопасности 
Палаты представителей Конгресса США.

Я почувствовала, как краснеют щеки.
— О нет. Это невозможно. У меня недостаточно 

квалификации или опыта, чтобы…
Майкл сел рядом со мной, хотя, судя по выраже-

нию его лица, он тут же пожалел об этом, вспомнив 
свои прошлые страхи заболеть ботулизмом.

— Извините, мисс Скотт, но директор назначил вас. 
Вы больше всех в теме. Это станет для вас отличным 
опытом.

Я только кивнула, в животе у меня заурчало. Я всег-
да боялась выступать на публике, особенно перед ка-
мерами и журналистами. Слушания были запланиро-
ваны на четверг —  еще достаточно времени на подго-
товку.

Со мной связались представители комитетов пар-
тий большинства и меньшинства, они помогли мне со-
ветами по поводу вопросов, которые могли бы прозву-
чать от членов комитета. В Центре ПКЗ коллеги из от-
дела по связям с государственными структурами также 
внесли свою лепту в мою подготовку.

Перед отъездом из Атланты я звонила отцу каж-
дый вечер. Он, как мог, пытался успокоить меня, но 
я чувствовала себя не в своей тарелке, как если бы 
пыталась навязаться на его встречу с друзьями по ба-
скетбольной команде из колледжа. Когда я напомни-
ла ему, что буду давать показания в Вашингтоне, он 
сказал:
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— Если там у тебя все получится, перед тобой, де-
вочка моя, откроются все пути!

— Пап, кажется, это из песни про Нью- Йорк.
— Ну да. Верно, —  отозвался он.
В Вашингтоне я провела беспокойную ночь в ро-

скошном до нелепости номере отеля, который оплачи-
вался за государственный счет. Я встала рано и начала 
ходить по комнате, пытаясь успокоиться. «Черт!» Я под-
нялась на носки и глубоко вздохнула. Моя попытка по-
медитировать длилась, примерно, десять секунд, затем 
в голову снова полезли тревожные мысли. Вот-вот надо 
было выходить. Как всегда в последний момент я ста-
ла лихорадочно собирать бумаги, зная, что через не-
сколько минут к отелю подъедет такси. Тут же раздал-
ся стук —  кто-то стучал в мою дверь. «Почему так 
рано?» —  подумала я, отпирая.

На пороге стояла моя сестра. Она широко улыба-
лась.

— О Господи… Дженни! Что ты здесь делаешь? То 
есть я, конечно, рада, что ты здесь… —  Я в замешатель-
стве отошла в сторону, пропуская ее в номер. А потом 
крепко обняла. Я уже почти год не видела никого из 
семьи. Мне хотелось усадить ее, расспросить о жизни, 
об учебе, о ее парне, но времени не было. Она появи-
лась в самый неподходящий момент, и мне стало очень 
грустно.

— Папа сказал, что ты будешь выступать в Конгрес-
се… уму непостижимо, в Конгрессе! А я была в Фила-
дельфии, гостила у Ханны и Элеоноры —  у них неболь-
шое турне по северо- востоку страны. Вот я и решила 
поехать проведать тебя.

Мы сели на кровать.
— У меня всего несколько минут, пока за мной не 

приехал водитель, —  сказала я. —  Так что…
— Почему ты ненавидишь Сумеречных? —  спро-

сила Дженнифер, отводя взгляд. Когда же она подня-
ла глаза, ее лицо словно перекосило от боли.
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Я не знала, что и подумать. Дженни наклонилась 
ко мне с мрачным и сосредоточенным видом.

— Что… почему ты меня об этом спрашиваешь? —  
сказала я.

— Потому что это очень грустно. Ты испытываешь 
предубеждение против полноценной группы нашего 
общества.

Я встала.
— Почему ты решила заговорить об этом именно 

сейчас? Мы не виделись уже несколько месяцев.
— В последнее время я много думала об этом. Я чи-

тала все эти твои статьи. В них столько ненависти! 
Я встречала некоторых Сумеречных, они замечатель-
ные люди. —  Выражение лица Дженни немного смяг-
чилось.

Что-то в ее словах показалось мне странным.
— Кто-то надоумил тебя спросить об этом? Это 

были они?
Дженни буквально выросла у меня на руках, и я 

безошибочно могла понять, когда она лжет, замечала 
малейшие неконтролируемые движения мускулов ее 
лица. И сейчас мимика выдала ее.

— Нет, —  ответила она. —  Я… Кое-кто из них, мои 
друзья, попросили узнать, почему ты их ненавидишь. 
Вот и все. Я знаю, на самом деле ты не такая.

Я снова обняла ее. У меня не было времени сер-
диться.

— Дженни, ты должна быть осторожной. Они опас-
ны. Я своими глазами видела, какими жестокими они 
бывают. А ты —  нет. Они преследуют исключительно 
свои интересы. Они могут использовать тебя…

— Нет, не могут, Лорен! Они заслужили право на 
жизнь, как и все остальные… как и все люди! —  Она 
вырвалась из моих объятий и подошла к окну, указы-
вая на видневшийся вдали купол Капитолия. —  Те люди 
должны защищать их, а не пытаться уничтожить. Мы 
не должны быть такими. Ты знаешь об этом.


